<«

Translation

Qot es J

unfoldingWord® Translation Notes

v87

Judges



Copyrights & Licensing

unfoldingWord® Translation Notes
Copyright © 2022 by unfoldingWord

This work is made available under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0
International License. To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/
licenses/by-sa/4.0/ or send a letter to Creative Commons, PO Box 1866, Mountain View, CA
94042, USA.

unfoldingWord® is a registered trademark of unfoldingWord. Use of the unfoldingWord name
or logo requires the written permission of unfoldingWord. Under the terms of the CC BY-SA
license, you may copy and redistribute this unmodified work as long as you keep the
unfoldingWord® trademark intact. If you modify a copy or translate this work, thereby

creating a derivative work, you must remove the unfoldingWord® trademark.

On the derivative work, you must indicate what changes you have made and attribute the work
as follows: “The original work by unfoldingWord is available from unfoldingword.org/utn”.

You must also make your derivative work available under the same license (CC BY-SA).

If you would like to notify unfoldingWord regarding your translation of this work, please

contact us at unfoldingword.org/contact/.

unfoldingWord® Translation Notes
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Literal Text
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Simplified Text
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Hebrew Bible
Date: 2022-10-11

Version: v2.1.30

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Translation Academy
Date: 2025-11-20


https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://www.unfoldingword.org/utn
https://www.unfoldingword.org/contact/

Version: v87
Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Translation Words
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Translation Words Links
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

Generated with: Door43 Preview Version: 1.2.8

Date: 2025-11-29


https://preview.door43.org/u/unfoldingWord/en_tn/v87/?rerender=1&book=jdg

Table of Contents

unfoldingWord® Translation Notes - Judges

JudgesIntroduciton
Judges 1
Judges 2
Judges 3
Judges 4
Judges 5
Judges 6
Judges 7
Judges 8
JUAZES O e
Judges 10
Judges 11
Judges 12
Judges 13
Judges 14
Judges 15
Judges 16
Judges 17
Judges 18
Judges 19
Judges 20
Judges 21

Apostrophe

Assumed Knowledge and Implicit Information

Background Information
Biblical DiStance aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

Biblical VOlume ccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccc
Biblical Weight

1192
1196
1200
1202
1208
1213
1218
1224



Connecting Words and Phrases

Copy or Borrow Words

Forms of ‘You’ — Singular

Generic Noun Phrases

Go and Come

Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

Merism

1228
1231
1236
1239
1242
1245
1248
1252
1256
1262
1265
1268
1272
1276
1279
1282
1287
1289
1292
1294
1297
1300
1304
1308
1315
1321
1325
1330
1334
1340
1344
1349
1356
1360
1363
1366
1376
1380



Numbers 1383

Oath Formulas ...................................................................................................................... 1 3 88
Order Of Events .................................................................................................................... 1 3 94
Ordinal Numbers .................................................................................................................. 1 3 9 8
Parables ................................................................................................................................ 1 402
Parallelism ........................................................................................................................... 1406
Personiﬁcation ..................................................................................................................... 1 4 1 l
POy e 1414
POliteneSS ............................................................................................................................. 1420
POSSGSSion ............................................................................................................................ 1426
PrediCtive PaSt ...................................................................................................................... 1 43 2
Pronouns - When to Use Them ......................................................................................... 1435
Proverbs ............................................................................................................................... 1 43 9
Quotations and Quote Margins . 1444
Quote Markings || ... 1448
Quotes within Quotes e 1453
Reduplication e 1457
Rhetorical Question e 1460
Slmlle ................................................................................................................................... 1 467
Singular Pronouns that refer to Groups 1471
Symbolic ACHON | e 1475
Synecdoche | e 1479
TeXtual Variants ................................................................................................................... 148 1
TranSIate UnknOWnS ............................................................................................................ 1 485
Unusual Uses Of the Plural .................................................................................................. 1490
Verse BidEes e 1493
When Masculine Words InCIude Women ............................................................................. 1496
Appendex: unfoldingWord® Translation Words 1499
Aaron ................................................................................................................................... 1 5 00
AbimeleCh ............................................................................................................................ 1502
Adam .................................................................................................................................... 1 5 03
Adversary, eNeMY | e 1505
afﬂiCt’ afﬂiCtion’ diStress ..................................................................................................... 1506
alarm’ alarmed ..................................................................................................................... 1 508
alien, fOreigner, SOJOUIN || | i 1509
altar ...................................................................................................................................... 1 5 1 O
Ammon, Ammonite 1511



Amorite

ark of the covenant, ark of Yahweh, box, Box of the Testimony, Box of the Covenant of

Yahweh

covenant faithfulness, covenant loyalty, covenant love

cow, bull, calf, cattle, heifer, ox

delight
Delilah

1514
1515
1516
1517
1519
1520
1521
1522
1523
1524
1525
1526
1528
1530
1531
1533
1534
1535
1536
1537
1538
1540
1541
1542
1543
1544
1545
1546
1549
1550
1552
1553
1555
1557
1558



deliver, deliverer, deliverance, delivered

desert, wilderness ..o

ewe, ram, sheep, sheepfold, sheepshearer, sheepskin

exile, exiled

fear, afraid, frighten

feast, feasting

firStb Om cccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccc

1559
1561
1562
1563
1564
1565
1566
1568
1570
1572
1573
1574
1575
1576
1578
1580
1581
1583
1584
1586
1588
1590
1591
1593
1594
1595
1596
1597
1598
1599
1600
1601
1604
1606
1607
1609
1610
1611



heaven, sky, heavens, heavenly

Hittite

Hivite

know, knew, knowledge, known, unknown, distinguish

Lebanon

1613
1615
1616
1617
1618
1619
1620
1621
1623
1625
1627
1628
1629
1630
1632
1633
1635
1637
1638
1640
1641
1643
1645
1647
1649
1650
1651
1654
1657
1658
1659
1660
1662
1664
1665
1666
1668
1669



Nazirite, Nazirite vow 1671

NGOV et 1672
noble, nobleman, royal official | ) 1673
oath, vow, swear, swearing, swearby 1674
OliVe ..................................................................................................................................... 1676
ordinance, regulation, requirement, strict law, custom ... 1677
OVEISee, OVETISEET, KECPET | e 1678
patient, patience, impatient e 1679
peace, peaceful, peacemaker ) 1680
DT IS et 1682
PeriZZite ............................................................................................................................... 1684
POISCCULE ettt ettt 1685
PhiliStines ............................................................................................................................. 1687
Phinehas ............................................................................................................................... 1688
possess, possessed, possession, dispossess ) 1689
praise, praised, praiseworthy 1691
PIAY, PIAYEL ||| it eeeiss et 1693
preach, preaching, preacher, proclaim, proclamation . ... 1695
priest, priesthood e 1698
prince, princess, governor, provincial governor, official, nobleman, noblemen, nobility 1700
profane, profaned 1702
prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess 1703
ProSper, Prosperity, ProSperous . . e 1705
prostitute, harlot, whored | ) 1706
prostrate, bow down, worship 1707
DU ettt 1709
Ramah .................................................................................................................................. l 7 l O
TEDUKE, TOPTOVE | e 1711
g, U e 1712
TeStOre, IO oAt 0N e, 1713
Reuben ................................................................................................................................. l 7 l 5
righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness, upright, uprightness 1716
Rimmon ............................................................................................................................... 1 7 1 9
sacrifice, offering 1720
Samson ................................................................................................................................. 1722
save, saved, safe, salvation e 1723
Scribe .................................................................................................................................... 1726
seek, search, look for 1727



servant, serve, maidservant, young man, young women
shame, ashamed, disgrace, humiliate, reproach
sign, proof, reminder

silver

11

1728
1730
1732
1734
1735
1738
1739
1741
1742
1744
1746
1749
1750
1751
1753
1754
1755
1757
1758
1759
1761
1762
1763
1764
1765
1766
1767
1769
1771



unfoldingWord® Translation Notes - Judges
Introduction to Judges

Part 1: General Introduction

Outline of Judges

L. Introduction: the tribes conquer their territories (1:1-3:6)
2. History of the judges of Israel (3:7-16:31)
Othniel, Ehud, and Shamgar (3:7-31)
Deborah and Barak (4:1-5:31)
Gideon (6:1-8:35)
Abimelech (9:1-57)
Tola and Jair (10:1-5)
Jephthah (10:6-12:7)
Ibzan, Elon, and Abdon (12:8-15)
Samson (13:1-16:31)
1. Dan becomes a center of idolatry (17:1-18:31)

2. Outrage at Gibeah, civil war against Benjamin (19:1-21:25)

What is the book of Judges about?

The book of Judges tells of events that occurred after the Israelites settled in the land of
Canaan. The events in this book happened over a period of about 150 years. The book
continues the biblical narrative directly from the book of Joshua. It begins, “After the
death of Joshua,” resuming the story at the point it had reached at the end of the book of

Joshua.
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This book describes how the Israelites repeatedly sinned against Yahweh during this
time. They worshiped false gods and did the same wicked things as the peoples who
lived around them. Therefore, God would allow enemies to defeat and oppress the
Israelites. Eventually, the Israelites would call to Yahweh for help. Yahweh would then
cause someone to help the Israelites defeat their enemies. This person was called a
“judge.” The Israelites would live in peace until the judge died. After that judge died, the

Israelites would start sinning again. So this pattern of events would repeat.

What title should translators give this book?

This book has traditionally had the title “Judges” because it gives accounts of some of
the main leaders or judges in Israel before there were any kings ruling the people. Unless
a translation of the Bible exists in your region that uses a different title, you should
probably use the title “Judges” or a similar title such as “The Book about the Leaders in

Israel.”

Part 2: Religious and Cultural Concepts in This Book

What kind of leaders were the judges?

The judges were men and women whom God chose to help the Israelites defeat their
enemies. Afterward these leaders usually continued to help the people by deciding
disputes among them. They also helped them make important decisions. Many of these
leaders served all the people of Israel, but some of these leaders may have served only

certain tribes.

What kind of society was Israel during the time of the judges?

During this time, the twelve tribes of Israel were independent of one another. They were
not a unified nation with one ruler. However, they were descendants of the same
ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob. They also shared in the same covenant with
Yahweh. So the tribes would often help each other when enemies were threatening them.
However, the book of Judges tells of some times when the tribes fought against each

other.
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Part 3: Translation Issues in This Book

“the angel of Yahweh”

In many places in the book, the author speaks of a character whom he calls “the angel of
Yahweh.” Interpreters are unsure about the exact identity of this character. When he
speaks, sometimes the author says “the angel said” and sometimes the author says
“Yahweh said.” So he is closely identified with Yahweh in some way, although it is not
clear in precisely what way. We recommend that you translate this phrase using the same
words that you use in the rest of your translation for “angel” and “Yahweh.” The UST

models one way to do this.

“arose”

In many contexts, the author uses the expression “arose” to mean that a person took
action or took on a particular role. It does not mean that he or she stood up from a sitting
or lying position. Similarly, characters sometimes tell other characters to “arise,”
meaning that they should take action. Notes will help clarify what the expression means

in specific contexts. (See: Idiom)

“behold”

The author and characters often use the word “behold” to focus their listeners’ attention
on what they are about to say. While the word literally means “look,” the speakers do not

want their listeners to look at something, but to pay careful attention. (See: Metaphor)

“in the eyes of”

The author and characters often use the common expression “in the eyes of”’ to mean in
someone’s estimation, opinion, or judgment. For example, the author says in 2:11 that
the Israelites “did evil in the eyes of Yahweh,” meaning that they did what Yahweh
considered wrong and had said was wrong. Samson says to his parents in 14:3 about the
woman he wants to marry, “she is right in my eyes,” meaning that he thinks she is the

right one for him. (See: Idiom)

“to the face of”

The author and characters often use the word “face” to represent the presence of a person
or group, by association with the way people can see the face of someone who is present.

The expression “to the face of”” can have different shades of meaning, depending on the
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context. The focus may be more on the presence of a person, such as in 20:26, where the
author says that the Israelites “sat ... to the face of Yahweh.” He means that they were in
the presence of Yahweh near his sacred tent. The focus may also be on something being
in front of or near a person or thing. When the author says in 3:27 that Ehud was “to the
face of” the Israelite soldiers who were with him, he means that Ehud was in front of

them, that is, leading their army. (See: Metonymy)

“into the hand of,” “into your hand”

The author and characters often use the word “hand” by association to represent the
power and capability of a person. For example, the author says in 11:32 that when
Jephthah went to fight the Ammonites, “Yahweh gave them into his hand.” This means
that Yahweh gave him the power to defeat them. The word “hand” may also represent
possession, as when the author says in 7:8 that Gideon’s soldiers “took provision into
their hand.” The word “hand” may also represent agency, as when the author speaks in
3:4 of the commandments that Yahweh gave the Israelites “by the hand of Moses.” In
such cases, the author is using the hand, part of a person, to mean the whole person in
the act of doing something. Notes will help distinguish the difference between these
shades of meaning when that may not be clear from the context. (See: Metonymy and

Synecdoche)

“hear,” “listen”

The author and characters often use the terms “hear” and “listen” to mean complying
with what someone has said. When humans “hear” or “listen” in this sense, the terms
mean “obey,” as when the author says negatively in 2:17 that the disobedient Israelites
did not “hear the commandments of Yahweh.” When Yahweh “hears” or “listens” in this
sense, it means that he does what someone asks in prayer. For example, when the author
says in 13:9 that “God listened to the voice of Manoah,” he means that God answered
Manoah’s prayer and sent the angel back to him and his wife. (See: Assumed Knowledge

and Implicit Information)

name of tribe, city, or kingdom representing its people

The author and characters often use the name of a tribe, city, or kingdom to represent its
people. For example, in 1:12, when Caleb speaks of “whoever attacks Kiriath Sepher,”
he is using the name of that city to refer by association to the people who live in it. (See:

Metonymy)
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name of a person representing associated or accompanying people

For example, in 3:10, when the author says of Othniel that “he went out to war,” he is
using Othniel, one person who was involved in this action, to represent everyone who
was involved. He means that the army of Israel went out to war with Othniel

commanding it. (See: Synecdoche)

“nose burned against”

In several places in the book, the author uses the term “nose” and the expression
“burned” to mean anger. For example, in 2:14 he says that “the nose of Yahweh burned
against Israel,” meaning that Yahweh became very angry with the Israelites. This is by
association with the way that a person who is angry breathes heavily through his nose
and the way the skin of a person who is angry becomes hotter. Your language and culture
may also associate anger with a particular part and disposition of the body. If so, it may
have a comparable expression that you can use in your translation. You could also use

plain language and say “anger.” (See: Idiom)

“shall”

The ULT represents the Hebrew instructional verb form with the English helping verb
“shall.” For example, when Deborah tells Barak in Judges 4:6 “and you shall take with
you 10,000 men,” she is instructing him to take 10,000 men with him. Other ways to say
this are: “you are to take 10,000 men with you” or “take 10,000 men with you.”

Translate this form with the most natural way in your language for giving instructions.

“sons of”

The author and characters often speak of “the sons of”” a person to mean the nation or
tribe that consists of his descendants. For example, the author speaks in 1:1 of the “sons
of Israel” to mean the Israelites and in 1:8 of the “sons of Judah” to mean the people of
the tribe of Judah and particularly their army. In this case, “sons” does not mean first-

generation offspring but later descendants. (See: Metaphor)

The phrase “sons of” may also refer to people who have a particular characteristic or
quality. For example, the author speaks in 18:2 of “sons of valor,” meaning men who

were characterized by valor, that is, valiant warriors. (See: Idiom)
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“struck,” “struck to the mouth of the sword”

In many places, the author says that soldiers “struck” an opposing army, city, or king, as
if they had only hit them. But he means that they attacked those opponents, and in some
contexts the meaning is clearly that they killed them. That is the case in 3:29, for

example, where the author says, “And they struck Moab at that time, about 10,000 men

... not one escaped.” (See: Metonymy)

In several contexts the author uses a longer form of this expression and says “they struck
them (or it) to the mouth of the sword.” This means that they completely destroyed a
city, killing everyone who lived there. For example, speaking in 1:25 of what the tribes
descended from Joseph did to Bethel, the author says that “they struck the city with the
mouth of the sword.” (See: Idiom)

9 ¢

“went up,” “went down”

In Hebrew, writers and speakers generally indicated whether people were going up to a
higher elevation or going down to a lower elevation when they traveled. For example, in
1:3 the soldiers of Judah ask the soldiers of Simeon to “go up” with them into their
allotment because the Israelites were in the valley of the Jordan River and the Judeans’
allotment was in the hills above the valley. In 3:27, the author says that the fighting men
of Ephraim “went down” with Ehud because they were going from the hill country of
Ephraim down into the Jordan River valley. If your language does not mark travel for

change in elevation, you can translate instances such as these simply as “go” or “went.”
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Judges 1
Judges 1 Chapter Introduction

Structure and Formatting

* Verses 1-10: Judah conquers its assigned territory

* Verses 11-16: Caleb and Othniel conquer Debir (Kiriath Sepher)

* Verses 12-21: Judah and Simeon conquer territory but leave some hostile nations

* Verses 22-29: Ephraim and Manasseh conquer territory but leave some hostile nations

* Verses 30—36: Zebulun, Asher, Naphtali, and Dan conquer territory but leave some

hostile nations

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

Cutting off the thumbs and big toes of captured enemies

In 1:7, Adoni-Bezek describes how he had his soldiers cut off the thumbs and big toes of
the kings he had defeated. This prevented a captured enemy from running away or from
ever using a weapon again. However, as the context shows, it was also a way of
humiliating a captured king. When the Israelites did this to Adoni-Bezek, he

acknowledged that he was getting what he deserved for having done this to others.

Complete destruction of a city and its people

In 1:17, the armies of Judah and Simeon completely destroy a Canaanite city and kill all
of its people. They call the place “Hormah,” which means “destruction.” Deuteronomy
7:1-4 describes how, when Yahweh was preparing the Israelites to enter the Promised
Land, he commanded them to destroy completely the Canaanite people who lived there.
They were not to make any treaties with them or to intermarry with them. This was to
prevent the Israelites from joining them in worshiping their false gods, which would
have led them to develop a culture and society very different from the kind that Yahweh
wanted. The book of Joshua describes how the Israelites completely destroyed the major
Canaanite cities and their people. In this chapter, 1:17 describes a further instance of

that. However, the Israelites left many of the Canaanite people in the land, and they did
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intermarry with them and worship their gods. This led the Israelites into many evil

practices that made Yahweh very angry with them.

Translation Issues in This Chapter

Names of people groups, cities, and Israelite tribes meaning their people or
armies

In this chapter, the author and characters frequently use the names of people groups or
cities by association to mean the people or armies of those groups or cities. For example,
when the author says in 1:1 that the Israelites “fought against Jerusalem,” he means that
they fought against the people who lived in that city. The author and characters
sometimes also speak of the Israelite tribes as if they were individual people who could
talk to one another, go places together, and so forth. For example, the author says in 1:1,
“Then Judah said to Simeon, his brother, ‘Go up with me into my allotment.”” If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. For example,
instead of saying “Judah,” you could say “the people of the tribe of Judah.” (See:

Metonymy and Personification)

Generic nouns

In this chapter, the author and characters use expressions such as “the Canaanite,” “the

2 ¢

Perizzite,” “the Amorite,” and so forth. They are not referring to specific individuals.
Rather, they mean in general the people of the nation mentioned. It may be more natural
in your language to express this meaning by using plural forms, for example, “the

Canaanites.” (See: Generic Noun Phrases)
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Judges 1:1

ULT:
And it happened, after the death of Joshua, that the sons of Israel asked of Yahweh, saying,
“Who will go up for us against the Canaanite in the beginning, to fight against him?”

UST:
After Joshua died, the Israelite people asked Yahweh, “Which of our tribes should send
their soldiers into the hill country to attack the Canaanites first?”

And it happened (ULT)

After (UST)
The author is using the phrase And it happened to introduce a new event in the story of the
people of Israel, which continues here in the book of Judges at the point where it left off at the

end of the book of Joshua. Use a word, phrase, or other method in your language that is natural

for introducing a new event.

Support Reference: Introduction of a New Event

the sons of Israel (ULT)

the Israelite people (UST)

See the discussion of the phrase the sons of Israel in the Introduction to Judges. Alternate

translation: [the people of Israel]

Support Reference: Metaphor

Who will go up (ULT)

Which of ... tribes should send their soldiers into the hill country (UST)

The Israelites are asking Yahweh which of their tribes should be the first to go into its
allotment and fight against the Canaanites living there. They are speaking of that tribe as if it
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were an individual person. (The verb in this phrase is singular, indicating that Who is also
singular.) See the discussion of this issue, which occurs several times in this chapter, in the

Introduction to this chapter. Alternate translation: [What tribe will go up]

Support Reference: Personification

for us (ULT)

our (UST)

By us, the Israelites mean themselves but not Yahweh, to whom they are speaking, so use the

exclusive form of that word in your translation if your language marks that distinction.

Support Reference: Exclusive and Inclusive ‘We’

the Canaanite ... against him (ULT)

the Canaanites (UST)

As the Introduction to this chapter discusses, here and in similar instances throughout the
chapter, this is not a reference to a specific Canaanite. Rather, it refers to the Canaanites or the
Canaanite nations in general. It may be more natural in your language to express this meaning
by using plural forms. Alternate translation: [the Canaanites ... against them] or [the Canaanite

nations ... against them]

Support Reference: Generic Noun Phrases

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Joshua
* Israel
» of Yahweh
» the Canaanite

UST
* Joshua
e the Israelite
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* Yahweh
¢ the Canaanites
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Judges 1:2

ULT:
And Yahweh said, “Judah will go up. Behold, I have given the land into his hand.”

UST:
Yahweh replied, “The soldiers of the tribe of Judah must attack first. I have already made
the people of Judah the owners of the land {in Canaan that Joshua assigned to them}.”

Judah (ULT)

The soldiers of the tribe of Judah (UST)

As the Introduction to Judges and the Introduction to this chapter discuss, here Yahweh is using
the name Judah by association to mean the army that belongs to the tribe of Judah. Alternate

translation: [The army of the tribe of Judah]

Support Reference: Metonymy

Behold (ULT)

already (UST)

Yahweh is using the term Behold, which literally means “Look,” to focus his listeners’
attention on what he is about to say. See the discussion of this usage in the Introduction to
Judges. In this context, since Yahweh is the speaker, there is also the implication that what
follows is something that Yahweh has determined and so is certain to happen. Your language

may have a comparable expression that you can use in your translation. Alternate translation:
[Indeed]

Support Reference: Metaphor
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I have given the land into his hand (ULT)

I have ... made the people of Judah the owners of the land {in Canaan that Joshua
assigned to them} (UST)

Here, as the Introduction to Judges discusses, having something in one’s hand represents
possessing it. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression

or state the meaning plainly. Alternate translation: [I have given them possession of the land]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* Judah
* the land

UST
* Yahweh
* The soldiers of the tribe of Judah
* the land {in Canaan that Joshua assigned to them}

24



Judges 1:3

ULT:

Then Judah said to Simeon, his brother, “Go up with me into my allotment, and let us fight
against the Canaanite. And I will also go with you myself into your allotment.” So Simeon
went with him.

UST:

Then the men of Judah went to their fellow Israelites, the men from the tribe of Simeon.
They said to them, “Come and help us fight the Canaanites. That way we will be able to
conquer the territory that Yahweh has given to us. {If you do that,} we will go with you and
help you conquer the territory that Yahweh has given to you.” So the soldiers of the tribe of
Simeon went with the soldiers of the tribe of Judah.

Then Judah said to Simeon ... So Simeon went with him (ULT)

Then the men of Judah went to ... the men from the tribe of Simeon. They said to
them ... So the soldiers of the tribe of Simeon went with the soldiers of the tribe of
Judah (UST)

As the Introduction to this chapter discusses, here the author is speaking of the tribes of Judah
and Simeon as if they were individual people who could speak with each other. Alternate
translation: [Then the people of Judah said to the people of Simeon ... So the people of Simeon
went with them] or [Then the commanders of the Judean army said to the commanders of the

Simeonite army ... So the Simeonite army went with the Judean army]

Support Reference: Personification

his brother (ULT)
their fellow Israelites (UST)
The author is using the term brother to describe people who are descended from the same

ancestor. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [their kinsmen]

Support Reference: Metaphor
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Go up with me (ULT)

Come and help us (UST)

In a context such as this, your language might say “Come” instead of Go. Alternate translation:

[Come with me]

Support Reference: Go and Come

against the Canaanite (ULT)

the Canaanites (UST)

See how you translated this same expression in 1:1. Alternate translation: [against the

Canaanites]

Support Reference: Generic Noun Phrases

And I will also go with you myself into your allotment (ULT)

{If you do that,} we will go with you and help you conquer the territory that Yahweh
has given to you (UST)

The Judeans are leaving some information implicit. You could state this information explicitly
in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [If you do, we

will also go with you into your allotment and fight against the Canaanites]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Judah
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UST
 the men of Judah
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Judges 1:4

ULT:

And Judah went up, and Yahweh gave the Canaanite and the Perizzite into their hand. And
at Bezek they struck 10,000 men.

UST:

So the soldiers from the tribes of Judah and Simeon went together. Yahweh enabled them to
defeat the army of the Canaanites and Perizzites. At the city of Bezek, they killed about
10,000 enemy soldiers.

And Judah went up (ULT)

So the soldiers from the tribes of Judah and Simeon went together (UST)

As the Introduction to this chapter discusses, here the author is using the name of one of the
tribes whose soldiers were in this army to mean the entire army, which included soldiers from
both tribes. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: [And the army of the tribe of Judah went up with the army of the tribe of

Simeon]

Support Reference: Synecdoche

and Yahweh gave the Canaanite and the Perizzite into their hand (ULT)

Yahweh enabled them to defeat the army of the Canaanites and Perizzites (UST)

Here, as the Introduction to Judges discusses, hand represents the power or capability of a
person. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or state
the meaning plainly. Alternate translation: [and Yahweh gave them the power to conquer the

Canaanites and the Perizzites]

Support Reference: Metonymy
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And at Bezek they struck (ULT)

At the city of Bezek, they killed (UST)

As the Introduction to Judges discusses, when the author says that the armies of Judah and
Simeon struck or “hit” the Canaanite and Perizzite soldiers who opposed them, he means that
they defeated them and, in contexts such as this, that they killed them. Your language may have
a comparable expression that you can use in your translation. You could also use plain

language. Alternate translation: [And at Bezek they defeated] or [And at Bezek they killed]

Support Reference: Metonymy

at Bezek (ULT)

At the city of Bezek (UST)

Bezek is the name of a city in the territory in Canaan that was allotted to the tribe of Judah.

Support Reference: How to Translate Names

10,000 (ULT)

about 10,000 (UST)

The author may be using the number 10,000 as an approximation or as a customary way of

saying “very many.” Alternate translation: [a large number of]

Support Reference: Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Judah
* Yahweh
» the Canaanite
 and the Perizzite
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UST
« the soldiers from the tribes of Judah and Simeon
* Yahweh
* the army of the Canaanites
« and Perizzites
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Judges 1:5

ULT:

And they found Adoni-Bezek at Bezek, and they fought against him. And they struck the
Canaanite and the Perizzite.

UST:
The king of Bezek, Adoni-Bezek, personally commanded his army to defend his city. But the
Israelite soldiers were able to defeat his army of Canaanites and Perizzites.

And they found (ULT)
personally commanded his army (UST)
The word found does not mean that the armies of Judah and Simeon were intentionally

searching for this man. It means that they encountered him when they reached the city of

Bezek. Alternate translation: [and they encountered]

Support Reference: Idiom

Adoni-Bezek (ULT)

The king of Bezek, Adoni-Bezek (UST)

The word Adoni-Bezek is the name or title of a man. It means “the lord of Bezek,” and so it

may be the title for the king who reigned in the city of Bezek.

Support Reference: How to Translate Names

and they fought against him (ULT)

But the Israelite soldiers were able to defeat (UST)

As the Introduction to this chapter discusses, here the author is using Adoni-Bezek to represent
both this king himself and his entire army. Alternate translation: [and they fought against him

and his army]

31



Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the Canaanite
* the Perizzite

UST
* his army of Canaanites
* Perizzites
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Judges 1:6

ULT:
Then Adoni-Bezek fled, but they pursued after him, and they seized him, and they cut off the
thumbs of his hands and his feet.

UST:
Adoni-Bezek tried to run away, but the soldiers from the tribes of Judah and Simeon chased
him and caught him. Then they cut off his thumbs and his big toes.

the thumbs of his hands and his feet (ULT)

his thumbs and his big toes (UST)

Some languages use the same word for the largest finger and the largest toe, as the biblical text
does here. If your language has different words for these, you can use both words in your
translation. If the phrase might then seem to contain extra information that would be unnatural
to express in your language, you could shorten it, as the UST does. Alternate translation: [the

thumbs of his hands and the big toes of his feet]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit
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Judges 1:7

ULT:

And Adoni-Bezek said, “70 kings {with} the thumbs of their hands and their feet cut off
were gathering beneath my table. According to what I have done, so God has repaid to
me.”” Then they brought him {to} Jerusalem, and he died there.

UST:

Adoni-Bezek said, “My army captured 70 kings. We cut off their thumbs and big toes. After
that, we gave them little to eat, and we humiliated them. Because I did that to them, now
God has done the same thing to me.” Then the soldiers took Adoni-Bezek to the city of
Jerusalem. That was where he died.

70 kings (ULT)

My army captured 70 kings (UST)

This could be an approximate number, chosen for its symbolic significance. Alternate

translation: [dozens of kings]

Support Reference: Numbers

kings (ULT)

kings (UST)

In Canaan at this time, each city and town had a ruler who had the same title as someone who
ruled over a large territory. So, for example, Pharaoh is called the “the king of Egypt” in
Exodus 1:5, while the book of Joshua refers to the “king” of cities such as Libnah (Joshua
10:30) and Hebron (Joshua 10:37). If your language uses a different word for people who rule
over one community than for people who rule over extensive areas, you could use that term

here. Alternate translation: [chieftains]

Support Reference: Translate Unknowns
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{with} the thumbs of their hands and their feet cut off (ULT)

We cut off their thumbs and big toes (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. See the Introduction to this chapter for an
explanation of the practice described here. It is unlikely that Adoni-Bezek was the agent who
did this personally. Alternate translation: [whose thumbs and big toes I ordered my soldiers to
cut off]

Support Reference: Active or Passive

were gathering beneath my table (ULT)

After that, we gave them little to eat, and we humiliated them (UST)

Adoni-Bezek is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need
in order to be complete. You can supply these words from the context if that would be clearer

in your language. Alternate translation: [were gathering scraps of food beneath my table]

Support Reference: Ellipsis

were gathering beneath my table (ULT)

After that, we gave them little to eat, and we humiliated them (UST)

Dozens of kings would not have fit under the table where Adoni-Bezek ate his meals, so he
probably does not mean this literally. Instead, he seems to be speaking of these defeated
chieftains as if they were dogs that had to scrounge for food from the scraps that fell from his
table. This indicates that he had reduced them to a state of helpless dependence. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [had to

survive on what little I gave them] or [were my helpless prisoners]

Support Reference: Metaphor
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* kings
» gathering
* God
* {to} Jerusalem

UST
* kings
* After that, we gave them little to eat, and we humiliated them
* God
* to the city of Jerusalem
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Judges 1:8

ULT:

And the sons of Judah fought with Jerusalem and captured it. And they struck it to the
mouth of the sword, and they sent the city into fire.

UST:

The soldiers from the tribes of Judah and Simeon fought against the people of Jerusalem,
and they captured that city. They killed all the people who lived there, and they burned
down all the buildings in the city.

the sons of Judah (ULT)

The soldiers from the tribes of Judah and Simeon (UST)

Here, sons means “descendants.” The author is describing the people of the tribe of Judah as
descendants of their ancestor Judah. In context, the reference is specifically to the army of the

tribe of Judah. Alternate translation: [the Judeans] or [the Judean army]

Support Reference: Metaphor

the sons of Judah (ULT)

The soldiers from the tribes of Judah and Simeon (UST)

As in 1:4, the author is using the name Judah to represent the entire combined army. Alternate

translation: [the armies of the tribes of Judah and Simeon]

Support Reference: Synecdoche
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with Jerusalem and captured it (ULT)

against the people of Jerusalem, and they captured that city (UST)

As the Introduction to this chapter discusses, here the author is using the name Jerusalem to
represent the people of that city. Alternate translation: [against the people who lived in

Jerusalem and captured that city]

Support Reference: Metonymy

And they struck it to the mouth of the sword (ULT)

They killed all the people who lived there (UST)

As the Introduction to Judges discusses, the author is using the expression to the mouth of the
sword to mean that the army of the tribe of Judah killed all the inhabitants of Jerusalem. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. The UST models one

way to do that.

Support Reference: [diom

And they struck it (ULT)

They killed all the people who lived there (UST)

The author is speaking of the people who lived in the city of Jerusalem by association with the
city itself, which he refers to by the pronoun it. If it would be helpful in your language, you
could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: [And

they struck the people who lived there]

Support Reference: Metonymy
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and they sent the city into fire (ULT)

and they burned down all the buildings in the city (UST)

The author is speaking as if the Israelites had literally sent or thrown the city of Jerusalem into
a large fire that was burning nearby. (This same expression occurs in Judges 20:48.) If it would
be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [and

they set the city on fire]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« Judah
 with Jerusalem
* the sword

UST
* Judah and Simeon
» against the people of Jerusalem
* They killed all the people who lived there
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Judges 1:9

ULT:
And afterward the sons of Judah went down to fight with the Canaanite living {in} the hill
country and the Negev and the Shephelah.

UST:
After that, the soldiers from the tribes of Judah and Simeon went to fight against the
Canaanites who lived in the hill country, the southern wilderness, and the western lowland.

the sons of Judah (ULT)

the soldiers from the tribes of Judah and Simeon (UST)

See how you translated this expression in the previous verse. Alternate translation: [the armies

of the tribes of Judah and Simeon]

Support Reference: Synecdoche

and the Shephelah (ULT)

and the western lowland (UST)

The word Shephelah is the name of a region within the territory that was assigned to the tribe
of Judah. It consists of hills that are lower than the central ridge where Jerusalem is located.

Alternate translation: [and the foothills]

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
 Judah

UST
 Judah and Simeon
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Judges 1:10

ULT:
Then Judah went down to the Canaanite living in Hebron. (Now the name of Hebron
previously {was} Kiriath Arba.) And they struck Sheshai and Ahiman and Talmai.

UST:

The soldiers from the tribes of Judah and Simeon also went to fight against the Canaanites
who lived in the city of Hebron. (People used to call that city Kiriath Arba). {Those
Canaanites were from} the clans of Sheshai, Ahiman, and Talmai. The soldiers defeated
them.

Judah (ULT)

The soldiers from the tribes of Judah and Simeon (UST)

See how you translated the term Judah in 1:4 and the expression “the sons of Judah” in 1:8.

Alternate translation: [the combined army]

Support Reference: Synecdoche

Now the name of Hebron previously {was} Kiriath Arba (ULT)

People used to call that city Kiriath Arba (UST)

Here the author is providing background information to help readers understand what is
happening in the story. The author probably wrote this because his readers knew this city as
Hebron. But at the time when Israel attacked it, it was called Kiriath Arba. In your
translation, introduce this information in a way that would be natural in your own language and
culture. You may also wish to mark it in some way as background information, such as by
putting it in parentheses as the ULT does. Alternate translation: [Hebron used to be called
Kiriath Arba]

Support Reference: Background Information
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And they struck Sheshai and Ahiman and Talmai (ULT)

{Those Canaanites were from} the clans of Sheshai, Ahiman, and Talmai. The
soldiers defeated them (UST)

Sheshai, Ahiman, and Talmai are the names of three clans that lived in and around the city of
Hebron.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
 Judah
¢ the Canaanite

UST

* The soldiers from the tribes of Judah and Simeon
e the Canaanites
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Judges 1:11

ULT:
And he went from there against the dwellers of Debir. (Now the name of Debir previously
{was} Kiriath Sepher.)

UST:
Then they left that area and went to fight against the people who lived in the city of Debir.
(People used to call that city Kiriath Sepher.)

And he went (ULT)

Then they left ... and went (UST)

The pronoun he refers to “Judah” in the previous verse. That name represented the army of the
tribe of Judah and implicitly the accompanying army of the tribe of Simeon. It may be helpful

to clarify this for your readers. Alternate translation: [And these armies went]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

Debir (ULT)

the city of Debir (UST)

The word Debir is the name of a city in the territory that Joshua assigned to the tribe of Judah.

Support Reference: How to Translate Names

Now the name of Debir previously {was} Kiriath Sepher (ULT)

People used to call that city Kiriath Sepher (UST)

See how you translated the similar sentence in the previous verse.
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Support Reference: Background Information
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Judges 1:12

ULT:
And Caleb said, “Whoever strikes Kiriath Sepher and takes it, I will then give to him
Aksah, my daughter, for a wife.”

UST:

A man whose name was,} Caleb {was commanding the soldiers. He} told them, “I need
someone to lead the attack against Kiriath Sepher and conquer that city. I will allow the
man who does that to marry my daughter Aksah.”

And Caleb said (ULT)

{ ... Aman whose name was} Caleb {was commanding the soldiers. He} told them
(UST)

The author assumes that readers will know that a man named Caleb was commanding the
armies of Judah and Simeon at this point. (The full story is told in Joshua 15:13-19.) You
could indicate this explicitly if that would be helpful to your readers. Alternate translation:

[And Caleb, the man who was commanding these armies, said]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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Judges 1:13

ULT:

And Othniel, the son of Kenaz, the brother of Caleb, the {one} younger than him, captured
it. So he gave to him Aksah, his daughter, for a wife.

UST:

Caleb had a younger brother whose name was Kenaz. Kenaz had a son whose name was
Othniel. Othniel commanded the soldiers who captured the city of Kiriath Sepher. So Caleb
allowed Othniel to marry his daughter Aksah.

(There are no notes for this verse)
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Judges 1:14

ULT:
Now it happened, in the coming of her, that she persuaded him to request the field from her
father. And she descended from upon the donkey, and Caleb said to her, “What for you?”

UST:

Aksah came {to Kiriath Sepher} to marry Othniel. When she got there, she convinced
Othniel to let her ask her father for some land they could farm. She {went to see her father
and respectfully} got off the donkey she was riding. Caleb asked her, “What would you like
me to do for you?”

Now it happened (ULT)

Aksah came {to Kiriath Sepher} to marry Othniel (UST)

The author is using this phrase to introduce background information that is not part of the main
narrative. In your translation, introduce this information in a way that would be natural in your

own language and culture.

Support Reference: Background Information

in the coming of her (ULT)

When she got there (UST)

The author assumes that his readers will understand what he means by this phrase. This could
mean: (1) that Aksah came to Kiriath Sepher in order to marry Othniel and that she made this
request when she arrived and saw the land that Caleb had given to him. Alternate translation:
[when Aksah arrived at Kiriath Sepher]; (2) that the author is using this expression to describe
Aksah entering Othniel’s household as his wife. Alternate translation: [once Aksah had married
Othniel]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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that she persuaded him to request the field (ULT)

she convinced Othniel to let her ask ... for some land they could farm (UST)

The author is leaving implicit who was to make this request. The meaning does not seem to be
that Aksah persuaded Othniel that he should request this field from Caleb, since he is not the
one who asks; she is. In this culture, a young man such as Othniel may not have had the
standing to make this kind of request from a leader such as Caleb. So the meaning seems to be
that Aksah persuaded Othniel that she should ask for the field. In this culture, a daughter may
have been able to make such a request of her father. Alternate translation: [that she persuaded

him to allow her to request the field]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the field from her father (ULT)

her father for some land they could farm (UST)

The author has a particular field in view. The narrative suggests that Caleb had given some
land to Othniel but that it was arid territory. It suggests further that near this land, there was
some ground that was suitable for cultivation because it was watered by springs. You could
state this information explicitly in your translation if that would be helpful to your readers.
Alternate translation: [from her father some land that was nearby the land that he had already

given to Othniel and that was watered by springs and so could be cultivated]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

What for you (ULT)

What would you like me to do for you (UST)

Caleb is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order
to be complete. You can supply these words from the context if that would be clearer in your

language. Alternate translation: [ What can to do for you]
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Support Reference: Ellipsis

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the donkey

UST
* the donkey
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Judges 1:15

ULT:

And she said to him, “Give to me a blessing. Since you have given me land of the Negev,
you shall also give to me springs of waters.” So Caleb gave to her the upper springs and
the lower springs.

UST:

She replied, “Please do a favor for me. You have given {my husband and} me some land in
an area where it is very dry. So please also give us some land that has springs on it.”” So
Caleb gave her some land on higher ground that had a spring and some land on lower
ground that had a spring.

Give (ULT)

Please do (UST)

This is an imperative, but it communicates a polite request rather than a command. Use a form
in your language that communicates a polite request. It may be helpful to add an expression

such as “please” to make this clear. Alternate translation: [Please give]

Support Reference: Imperatives — Other Uses

a blessing (ULT)

a favor (UST)

In this context, the word blessing is an abstract noun. It does not refer to something that
someone would say to cause good and beneficial things to happen to a person. Instead, it refers
to a good and beneficial thing itself. If your language does not use abstract nouns in this way,
you could express the same idea in another way. Alternate translation: [something that will

benefit me]

Support Reference: Abstract Nouns
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you shall also give to me (ULT)

please also give us (UST)

Aksah is using a verb form that could either indicate what a person ought to do or what a
person is going to do. This could mean: (1) that since the land Caleb gave Aksah and Othniel
was dry, he also ought to give them some land with springs of water. Alternate translation: [you
should also give me]; (2) that Aksah is answering Caleb’s question and this is implicitly her

request. Alternate translation: [my request is that you will also give me]

Support Reference: Irregular Use of Tenses

springs of waters ... the upper springs and the lower springs (ULT)

some land that has springs on it ... some land on higher ground that had a spring
and some land on lower ground that had a spring (UST)

Aksah and the author are using these expressions to mean by association the land on which
these springs were located. Alternate translation: [some land that has springs of waters ...

some land in that area where there were upper springs and lower springs]

Support Reference: Metonymy

springs of waters (ULT)
some land that has springs on it (UST)
It might seem that this expression contains extra information that would be unnatural to

express in your language. If so, you can shorten it. Alternate translation: [springs] or [land on

which there are springs]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

51



unfoldingWord® Translation Words

ULT
* a blessing
e land of
* the Negev

UST
* a favor
* some land
* in an area where it is very dry
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Judges 1:16

ULT:
Now the sons of the Kenite, the father-in-law of Moses, went up from the City of Palms with

the sons of Judah {to} the wilderness of Judah that {is} in the Negev of Arad. And he went
and he dwelled with the people.

UST:

The father-in-law of Moses was a Kenite. Some of his descendants had been living in the
area of Jericho, which people called Palm Tree City. They went with some people from the
tribe of Judah to the wilderness {in the southern part} of the territory that belonged to that
tribe. They settled with those Judeans in the dry region that is around the city of Arad.

Now the sons of the Kenite (ULT)

was a Kenite. Some of his descendants (UST)

The author is introducing some further background information that is not part of the main
narrative. In your translation, introduce this information in a way that would be natural in your

own language and culture.

Support Reference: Background Information

Now the sons of (ULT)

Some of his descendants (UST)

Since the actual sons of the man whom the author is describing here would have been in the
same generation as Moses, the term sons could be intended literally. However, since those sons
would have had three or even four generations of descendants by this time, the term may also

be meant to include them. Alternate translation: [Now the descendants of]

Support Reference: Metaphor
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the Kenite (ULT)
was a Kenite (UST)
The word Kenite is the name of a people group. Since the author has a specific Kenite in

mind, your language might use a demonstrative pronoun here. Alternate translation: [that

Kenite] or [that man from the Kenite people group]

Support Reference: How to Translate Names

the father-in-law of Moses (ULT)

The father-in-law of Moses (UST)

Your language may have its own term or expression for this relationship. Alternate translation:

[the father of Moses’ wife]

Support Reference: Kinship

from the City of Palms (ULT)

had been living in the area of Jericho, which people called Palm Tree City (UST)

The author is using the expression the City of Palms to refer to settlements in the area of the
city of Jericho, which the Israelites had destroyed several years before this. If it would be
helpful to your readers, you could use the name “Jericho” here. Alternate translation: [from

Jericho] or [from Jericho, the city of palm trees]

Support Reference: How to Translate Names
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with the sons of Judah (ULT)

with some people from the tribe of Judah (UST)

Here, the term sons means “descendants.” The author is identifying the Judeans as descendants
of their ancestor Judah. If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. See how you translated the similar expression “the sons of Israel” in 1:1. Alternate

translation: [with the people of Judah]

Support Reference: Metaphor

And he went and he dwelled (ULT)

They settled (UST)

The pronoun he seems to refer to the Kenite, that is, the man who was the father-in-law of
Moses. The author is using him to represent his descendants. It may be helpful to clarify this

for your readers. Alternate translation: [And they went and they dwelled]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

with the people (ULT)

with those Judeans (UST)

By the people the author means those from the tribe of Judah who also settled in this region.
You could state this information explicitly in your translation if that would be helpful to your

readers. Alternate translation: [among the people of Judah who also settled there]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Moses
 Judah

55



 Judah

UST

* Moses
» tribe of Judah
* {in the southern part} of the territory that belonged to that tribe
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Judges 1:17

ULT:
Then Judah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanite dwelling {in}
Zephath. And they devoted it, and they called the name of the city Hormabh.

UST:

The army of the tribe Judah then went with their fellow Israelites, the army of the tribe of
Simeon{, to help them conquer the territory that Joshua had assigned to them.} They
defeated the Canaanites who lived in the town of Zephath. They completely destroyed that
city. Then they gave it a new name, Hormah{, which means “‘complete destruction.”’}

Then Judah went with Simeon his brother (ULT)

The army of the tribe Judah then went with their fellow Israelites, the army of the
tribe of Simeon{, to help them conquer the territory that Joshua had assigned to
them ... } (UST)

See how you translated the terms Judah, Simeon, and brother in 1:3. Alternate translation:
[Then the soldiers of the tribe of Judah went with their kinsmen, the soldiers of the tribe of

Simeon]

Support Reference: Personification

And they devoted it (ULT)

They completely destroyed that city (UST)

The word that the ULT translates as devoted is a specialized term that describes the cultural
practice of giving something over to Yahweh so that humans will no longer be able to use it.
Depending on the context, the term can indicate either “destroy” or “preserve, but set apart.” In
this context, the meaning is clearly “destroy.” You could indicate that in your translation if it

would be helpful to your readers. Alternate translation: [And they completely destroyed it]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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and they called the name of the city (ULT)

Then they gave it a new name (UST)

It might seem that the expression called the name contains extra information that would be
unnatural to express in your language. If so, you can shorten it. Alternate translation: [and they

called the city] or [and they named the city]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

Hormah (ULT)

Hormah{, which means “complete destruction ... } (UST)

The word Hormah is the name of a city. The Israelites changed the name of Zephath to
Hormah, which means “destruction,” after they destroyed it completely. See the Introduction to

this chapter for a further discussion.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Judah
» the Canaanite
* And they devoted
* and they called

UST
* The army of the tribe Judah
* the Canaanites
* They completely destroyed
* Then they gave
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Judges 1:18

ULT:
And Judah captured Gaza and the territory of it and Ashkelon and the territory of it and
Ekron and the territory of it.

UST:
The soldiers from the tribes of Judah and Simeon also captured the cities of Gaza,
Ashkelon, and Ekron and all the land around those cities.

Judah (ULT)

The soldiers from the tribes of Judah and Simeon (UST)

The author is using the name of one of the tribes whose soldiers were in this army to mean the

entire army. Alternate translation: [the combined army of Judah and Simeon]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Ashkelon
 Judah

UST

» Ashkelon
* The soldiers from the tribes of Judah and Simeon
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Judges 1:19

ULT:
Now it happened {that} Yahweh {was} with Judah and he possessed the hill country. But he
did not dispossess the dwellers of the valley, for chariotry of iron {was} to them.

UST:

So Yahweh helped the soldiers from Judah to capture the hill country. But they could not
force the people who were living in the plains to leave. That was because those people had
{better weapons. They had} chariots that had iron parts.

Now it happened {that} (ULT)

So (UST)

The author is using this expression to introduce information about what was happening behind
the scenes in this story and also to introduce an overall theme for 1:19-36. In a way that was
not visible, Yahweh was helping the Israelites to defeat the Canaanites. Nevertheless, the
Israelite tribes did not drive the Canaanite nations completely out of their assigned territories.
In your translation, introduce this information in a way that would be natural in your own

language and culture.

Support Reference: Background Information

Yahweh {was} with Judah (ULT)

Yahweh helped the soldiers from Judah (UST)

The author is speaking as if Yahweh had literally been present with the army of Judah as it
fought to conquer its assigned territory. If it would be clearer in your language, you could state

the meaning plainly. Alternate translation: [ Yahweh helped Judah]

Support Reference: Metaphor
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chariotry of iron (ULT)

better weapons ... chariots that had iron parts (UST)

The metal iron was barely used during this time period, so this is not a reference to chariots
entirely made of iron. Those would have been too heavy for any practical use in warfare
anyway. It is probably a reference to chariots whose wheels or floor were strengthened with
iron or that had iron studs or points to make them more destructive when used in ramming.

Alternate translation: [chariots fitted out with iron]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* Judah
* and he possessed
* he did ... dispossess

UST
* Yahweh
* the soldiers from Judah
* to capture
* they could ... force ... to leave
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Judges 1:20

ULT:
But they gave Hebron to Caleb, according to what Moses had spoken, and he dispossessed
from there the three sons of the Anak.

UST:

The people of the tribe of Judah gave the city of Hebron to Caleb because Moses had
promised him that he could have that city. Caleb forced the three clans whose ancestor was
Anak to leave that area.

But they gave (ULT)

The people of the tribe of Judah gave (UST)

The pronoun they refers to the people of the tribe of Judah and most likely to their leaders.
While Moses had originally promised Hebron to Caleb in Numbers 14:24 and Joshua had
confirmed this in Joshua 14:6-15, the leaders of Judah confirmed this again when they
conquered their assigned territory. Alternate translation: [But the leaders of the tribe of Judah

gave]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

the three sons of the Anak (ULT)

the three clans whose ancestor was Anak (UST)

The author is speaking of the three clans that lived in and around the city of Hebron as if they
were the literal sons of their ancestor Anak. (These clans are named in 1:10.) If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [the three

clans descended from Anak]

Support Reference: Metaphor
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the Anak (ULT)

Anak (UST)

The word Anak is the name of a man. The author seems to be using the definite article the to
indicate that he has a specific Anak in mind, the man who was the ancestor of these clans.
Your language might naturally use a demonstrative pronoun for this purpose. Alternate

translation: [the well-known Anak]|

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Moses
* and he dispossessed

UST

* Moses
* Caleb forced ... to leave
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Judges 1:21

ULT:
But the Jebusite, the dweller of Jerusalem, the sons of Benjamin did not dispossess. So the
Jebusite has dwelled with the sons of Benjamin in Jerusalem until this day.

UST:

But the tribe of Benjamin could not force the Jebusites to stop living in the city of
Jerusalem. So those Jebusites stayed in Jerusalem and lived there with the tribe of
Benjamin. They are still living with them there now.

But the Jebusite, the dweller of Jerusalem ... So the Jebusite has dwelled (ULT)

But ... the Jebusites ... living in the city of Jerusalem. So those Jebusites stayed ...
and lived ... They are ... living (UST)

1:251:25The word Jebusite is the name of a member of a particular people group. Alternate

translation: [But the Jebusites dwelling in Jerusalem ... So the Jebusites have dwelled]

Support Reference: How to Translate Names

the sons of Benjamin ... with the sons of Benjamin (ULT)

the tribe of Benjamin ... with the tribe of Benjamin ... with them (UST)

Here, sons means “descendants.” The author is describing the people of the tribe of Benjamin
as descendants of their ancestor Benjamin. The reference in the first instance is specifically to
the army of this tribe; it seems to be generally to the people of the tribe in the second instance.
Alternate translation: [the army of the tribe of Benjamin ... with the people of the tribe of

Benjamin]

Support Reference: Metaphor
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until this day (ULT)

still ... now (UST)

The author is using the term day to refer to a specific time, the time when he was writing this
book. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [right up to this time]

Support Reference: I[diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« the Jebusite
* Jerusalem
* Benjamin
« the Jebusite
* Benjamin
* in Jerusalem

UST
» the Jebusites
» the city of Jerusalem
* Benjamin
» those Jebusites
* Benjamin
e in Jerusalem ... there ... there
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Judges 1:22

ULT:
And the house of Joseph, they too went up {to} Bethel, and Yahweh {was} with them.

UST:

Just as the soldiers from Judah and Simeon had done, soldiers from the tribes of Ephraim
and Manasseh went {to conquer the territory that Joshua had assigned to them. They first
attacked} the city of Bethel, and Yahweh helped them.

the house of Joseph (ULT)

soldiers from the tribes of Ephraim and Manasseh (UST)

Here the term house means all the people descended from a particular person. It envisions
them as if they were one household living together. So the house of Joseph means all the
people descended from the patriarch Joseph. By this time, those descendants had become the
tribes of Ephraim and Manasseh. Alternate translation: [the descendants of Joseph] or [the

armies of the tribes of Ephraim and Manasseh]

Support Reference: Metaphor

and Yahweh {was} with them (ULT)

and Yahweh helped them (UST)

See how you translated the same expression in 1:19.

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* {to} Bethel
* {to} Bethel
* the house of
* Joseph
* and Yahweh
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UST
» the city of Bethel
» the city of Bethel
* soldiers from the tribes of
* Ephraim and Manasseh
* and Yahweh
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Judges 1:23

ULT:

And the house of Joseph spied upon Bethel. (Now the name of the city previously {was}
Luz.)

UST:

They sent some spies to find out everything they could about Bethel. (People used to call
that city Luz.)

the house of Joseph (ULT)

They (UST)

See how you translated the expression the house of Joseph in the previous verse.

Support Reference: Metaphor

Now the name of the city previously {was} Luz (ULT)

People used to call that city Luz (UST)

Here the author is providing background information to help readers understand what is
happening in the story. The author probably wrote this because his readers knew this city as
Bethel. But at the time when Israel attacked it, it was called Luz. In your translation, introduce
this information in a way that would be natural in your own language and culture. You may
also wish to mark it in some way as background information, such as by putting it in

parentheses as the ULT does. Alternate translation: [Bethel used to be called Luz]

Support Reference: Background Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* upon Bethel
* upon Bethel
* the house of
* Joseph
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UST
* Bethel
* Bethel
* They
* They
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Judges 1:24

ULT:
And the observers saw a man going out from the city, and they said to him, “Show us,
please, the entrance of the city, and we will do kindness with you.”

UST:
The spies saw a man who was coming out of the city. They said to him, “If you show us a
way to get into the city, then we will be kind to you {and not kill you when we capture the

city}.”

and we will do kindness with you (ULT)

then we will be kind to you {and not kill you when we capture the city} (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of kindness, you could express the
same idea in another way. Alternate translation: [we will treat you kindly] or [we will treat you

mercifully]

Support Reference: Abstract Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* going out
* kindness

UST

» who was coming
* then we will be kind to you {and not kill you when we capture the city}
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Judges 1:25

ULT:
So he showed them the entrance of the city, and they struck the city to the mouth of the
sword, but the man and all of his family they sent {away).

UST:

So the man showed them a way to get into the city. The soldiers from the tribes of Ephraim
and Manasseh went in and killed all the people who lived in the city. But they allowed the
man and his whole family to leave safely.

and they struck the city to the mouth of the sword (ULT)

The soldiers from the tribes of Ephraim and Manasseh went in and Kkilled all the
people who lived in the city (UST)

The author is saying the city by association to mean the people who lived in the city. Alternate

translation: [and they struck the people of the city with the mouth of the sword]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the sword
* his family

UST
* The soldiers from the tribes of Ephraim and Manasseh went in and killed all the people
who lived in the city
* his ... family
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Judges 1:26

ULT:
Then the man went {to} the land of the Hittites and he built a city, and he called the name
of it Luz. That {is} the name of it until this day.

UST:
That man went to the area where the Hittites lived. He built a city there and named it Luz.
That is still the name of that city now.

until this day (ULT)

still ... now (UST)

See how you translated the same expression in 1:21. Alternate translation: [right up to this

time]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* {to} the land of
« the Hittites
« and he called

UST
* to the area where ... lived
* the Hittites
» and named it
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Judges 1:27

ULT:

But Manasseh did not dispossess Beth Shan and its daughters, or Taanach and its
daughters, or the dwellers of Dor and its daughters, or the dwellers of Ibleam and its
daughters, or the dwellers of Megiddo and its daughters, for the Canaanite had resolved to
dwell in that land.

UST:

There were Canaanites living in the cities of Beth Shan, Taanach, Dor, Ibleam, and
Megiddo. They were also living in the villages around those cities. The soldiers from the
tribe of Manasseh were not able to force them to leave their homes. That was because those
Canaanites fought very hard to stay there.

Beth Shan ... or Taanach ... Dor ... Ibleam ... Megiddo (ULT)

cities of Beth Shan, Taanach, Dor, Ibleam ... Megiddo (UST)

The words Beth Shan, Taanach, Dor, Ibleam, and Megiddo are the names of cities.

Support Reference: How to Translate Names

and its daughters (ULT)

the villages around those cities (UST)

The author is speaking as if the villages surrounding the cities named in this verse were
literally their daughters. If it would be clearer in your language, you could state the meaning

plainly. Alternate translation: [or the people who lived in the surrounding villages]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« the Canaanite
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UST
* There were Canaanites living in the ... those Canaanites
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Judges 1:28

ULT:
Now it happened that Israel became strong and he put the Canaanite to forced labor, but he
did not dispossess him.

UST:
Later, the Israelites became stronger, and they forced the Canaanites to work for them as
their slaves. But they did not force all the Canaanites to leave their land.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Israel
* and he put
« the Canaanite
* but

UST
* the Israelites
* and they forced
» the Canaanites ... all the Canaanites
* But
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Judges 1:29

ULT:
And Ephraim did not dispossess the Canaanite, the dweller of Gezer, so the Canaanite
dwelled in the midst of him in Gezer.

UST:

The soldiers from the tribe of Ephraim were not able to force the Canaanites who were
living in the city of Gezer to leave. So the Canaanites continued to live in that city with the
tribe of Ephraim.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
¢ the Canaanite
* the Canaanite

UST

e the Canaanites
 the Canaanites
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Judges 1:30

ULT:
Zebulun did not dispossess the dwellers of Kitron or the dwellers of Nahalol, so the
Canaanite dwelled in his midst. But they became forced labor.

UST:

There were also Canaanites living in the cities of Kitron and Nahalol. The soldiers from the
tribe of Zebulun were not able to force them to leave. So those Canaanites stayed in those
cities and lived with the tribe of Zebulun. But the people of Zebulun forced them to work as
their slaves.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« the Canaanite

UST
* those Canaanites
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Judges 1:31

ULT:
Asher did not dispossess the dwellers of Akko or the dwellers of Sidon or Ahlab or Akzib or
Helbah or Aphek or Rehob.

UST:
There were Canaanites living in the cities of Akko, Sidon, Ahlab, Aczib, Helbah, Aphek, and
Rehob. The soldiers from the tribe of Asher were not able to force them to leave.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Asher

UST
* The soldiers from the tribe of Asher
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Judges 1:32

ULT:
So the Asherite dwelled in the midst of the Canaanite, the dweller of the land, because he
did not dispossess him.

UST:
So those Canaanites continued to live in those cities. The people of the tribe of Asher lived
with them, because they were not able to force them to leave.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the Canaanite
¢ the land

UST

e them
* in those cities
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Judges 1:33

ULT:

Naphtali did not dispossess the dwellers of Beth Shemesh or the dwellers of Beth Anath. So
he dwelled in the midst of the Canaanite, the dwellers of the land. But the dwellers of Beth
Shemesh and Beth Anath became forced labor for them.

UST:

There were Canaanites living in the cities of Beth Shemesh and Beth Anath. The soldiers
from the tribe of Naphtali were not able to force them to leave. So those Canaanites
continued to live in that area. The people of the tribe of Naphtali lived with them. But they
forced the ones who lived in Beth Shemesh and Beth Anath to work as their slaves.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Naphtali
* Shemesh
* Beth
» the Canaanite
* the land

UST
* The soldiers from the tribe of Naphtali
» Shemesh
« the cities of Beth
» So those Canaanites
« that area
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Judges 1:34

ULT:
And the Amorite, they pressed the sons of Dan {into} the hill country, for he did not allow
him to go down into the valley.

UST:
The Amorites forced the people of the tribe of Dan to live in the hills. That was because
they did not allow them to come down and live on the plain.

And the Amorite, they pressed the sons of Dan {into} the hill country, for he did not
allow him to go down into the valley (ULT)

The Amorites forced the people of the tribe of Dan to live in the hills. That was
because they did not allow them to come down and live on the plain (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases,
since the second phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate
translation: [And the Amorites did not allow the sons of Dan to go down into the valley, so

they were pressed into the hill country]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

the sons of Dan (ULT)

the people of the tribe of Dan ... them (UST)

See how you translated the expression “the sons of Judah” in 1:16. Alternate translation: [the

people of Dan]

Support Reference: Metaphor
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he did not allow him (ULT)

they did not allow (UST)

The pronoun he refers to the Amorite, and the pronoun him refers to the sons of Dan (as if
they were a single individual, their ancestor Dan). It may be helpful to clarify this for your

readers. Alternate translation: [the Amorites did not allow the people of Dan]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e the Amorite

UST
e The Amorites
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Judges 1:35

ULT:
And the Amorite resolved to dwell at Mount Heres, in Aijalon, and in Shaalbim, but the
hand of the house of Joseph became heavy and they became forced labor.

UST:

The Amorites fought hard to keep living at Mount Heres and in the cities of Aijalon and
Shaalbim{, and so the Israelites were not able to force them to leave}. But when the tribes
of Ephraim and Manasseh became stronger, they forced those Amorites to work as their
slaves.

And the Amorite resolved to dwell at Mount Heres, in Aijalon, and in Shaalbim
(ULT)

The Amorites fought hard to keep living at Mount Heres and in the cities of Aijalon
and Shaalbim{, and so the Israelites were not able to force them to leave} (UST)

The author is leaving some information implicit that he assumes readers will understand. You
could state this information explicitly in your translation if that would be helpful to your
readers. Alternate translation: [And the Amorites resolved to dwell at Mount Heres, in Aijalon,

and in Shaalbim, and so the Israelites were not able to dispossess them]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

at Mount Heres (ULT)

Mount Heres (UST)

Mount Heres is the name of a large hill on which the city of Aijalon was built.

Support Reference: How to Translate Names
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but the hand of the house of Joseph became heavy (ULT)

But when the tribes of Ephraim and Manasseh became stronger (UST)

Saying that the hand of a person or group became heavy means that the person or group
became strong. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.

Alternate translation: [but the house of Joseph became strong]

Support Reference: Idiom

the house of Joseph (ULT)

the tribes of Ephraim and Manasseh (UST)

See how you translated the phrase the house of Joseph in 1:22. Alternate translation: [the

descendants of Joseph]

Support Reference: Metaphor

and they became forced labor (ULT)

they forced those Amorites to work as their slaves (UST)

The pronoun they refers to the Amorite, that is, the people group of the Amorites. It may be
helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: [and the Amorites were put to

forced labor]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
 the Amorite
« the house of
* Joseph
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UST
* The Amorites
« the tribes of
* Ephraim and Manasseh

85



Judges 1:36

ULT:
Now the border of the Amorite {was} from the Ascent of Akrabbim, from Sela and upward.

UST:

The land where the Amorites lived extended from the Ascent of Akrabbim {toward the west}
beyond Sela, up into the hill country.

Now the border of the Amorite (ULT)

The land where the Amorites lived (UST)

The author is introducing background information that is not part of the main story. In your

translation, introduce this information in a way that would be natural in your own language and

culture.

Support Reference: Background Information

{was} from the Ascent of Akrabbim (ULT)

extended from the Ascent of Akrabbim (UST)

Akrabbim is a Hebrew word that the ULT has spelled out using English letters so that readers
will know how it sounds. The word means “scorpions” in Hebrew, and here it is the name of a
place. In your translation you could spell this name the way it sounds in your language, or you

could express its meaning as a name. Alternate translation: [was from Scorpion Pass]

Support Reference: Copy or Borrow Words
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from Sela (ULT)

{toward the west} beyond Sela (UST)

The word Sela also means “cliff,” so this could be a geographic description rather than a

proper name. Alternate translation: [from the cliff]

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e the Amorite

UST
 the Amorites
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Judges 2
Judges 2 Chapter Introduction

Structure and Formatting

* Verses 1-5: The angel of Yahweh appears to the Israelites at Bochim

* Verses 6—10: Review: the Israelites worshiped and obeyed Yahweh during the lifetimes

of Joshua and the elders

* Verses 11-23: The Israelites disobeyed Yahweh and worshiped other gods afterward,

so Yahweh let other nations conquer them

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

Joshua reappears in the story after it tells how he died

In Judges 2:6-9, the author repeats Joshua 24:28-31 to remind readers how the people of
Israel served Yahweh faithfully when they first arrived in the land of Canaan. This is
background information. After these verses, the main story of the book of Judges begins.
It is about how the Israelites then worshiped other gods, but Yahweh repeatedly brought
them back to himself and delivered them from their enemies when they repented. It may
seem strange for the book to speak of Joshua doing something, since it begins “after the
death of Joshua.” So you can translate this in a way that shows that the author is
providing background information by describing something that happened in the past.

See the note at 2:6 for a specific suggestion.

“Cut a covenant”

The phrase “cut a covenant” occurs in this chapter. It means “make a covenant.” The
word “cut” reflects the cultural background. It is used because in some covenant
ceremonies, the participants would cut up animals and then walk between the pieces.
This was to indicate, “If I break this covenant, may I be destroyed in this same way.” It
is not necessary to understand this background to covenant ceremonies in order to
understand the action in this chapter, so you do not have to use the term “cut” in your
translation. You could simply say “make,” or you could use an expression from your

own language and culture.
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Translation Issues in This Chapter

“fathers”

In this chapter, the author uses the word “fathers” several times to mean “ancestors.” He
is not speaking of the immediate male parents of the Israelites, but of the generations
who lived before them. If it would be clearer in your language, you could state the

meaning plainly. (See: Metaphor)

Symbolic action

In this chapter, the author speaks of the Israelites bowing down to idols that represented
foreign gods. This was a symbolic action that constituted a public act of worship, so it
represented a definitive expression of allegiance to those gods. If it would be helpful to
your readers, you could explain the significance of this action. When the book says that
the Israelites bowed down to foreign gods, you could say, for example, that they

“worshiped them by bowing down to them.” (See: Symbolic Action)
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Judges 2:1

ULT:

And the angel of Yahweh went up from Gilgal to Bochim and said, “I am bringing you up
from Egypt, and I have brought you to the land that I swore to your fathers. And I have
said, ‘I will forever not break my covenant with you.

UST:

An angel representing Yahweh went from Gilgal to a place that the people of Israel would
soon call Bochim. He said to the Israelite people, “Your ancestors were slaves in Egypt, but
1 set them free, and they escaped. I promised your ancestors that I would give this land to
you, and I have now brought you to it. I told them I would never break the promises I made
to them.

the angel of Yahweh (ULT)

An angel representing Yahweh (UST)

See the discussion of the phrase the angel of Yahweh in the Introduction to Judges.

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Bochim (ULT)

a place that the people of Israel would soon call Bochim (UST)

The word Bochim is the name of a place. The Israelites actually give the place this name at the
end of this episode, in 2:5, but the author is using it here because his readers knew the place by

that name. See the UST for one way to handle this issue.

Support Reference: How to Translate Names
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and said (ULT)

He said to the Israelite people (UST)

The author is leaving some information implicit that he assumes readers will understand. You
could state this information explicitly in your translation if that would be helpful to your

readers. Alternate translation: [and said to the Israelites, who had gathered there]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

I am bringing you up (ULT)

Your ancestors ... but I set them free, and they escaped (UST)

The angel, speaking on behalf of Yahweh, is using the present tense to describe a past event.
He may be doing that because delivering the Israelites from slavery in Egypt and settling them
in the land of Canaan together constitute a single work on their behalf that was still ongoing at
this point. However, if it would not be natural for a speaker of your language to use the present
tense in such a context, you could use the past tense in your translation. Alternate translation: [I

brought you up from Egypt]

Support Reference: I[rregular Use of Tenses

to your fathers (ULT)

your ancestors (UST)

As the Introduction to this chapter discusses, the angel is using the term fathers to mean
“ancestors.” If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.

Alternate translation: [to your ancestors]

Support Reference: Metaphor
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And I have said, ‘I will forever not break my covenant with you (ULT)

I told them I would never break the promises I made to them (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation
within a quotation. Alternate translation: [And I have said that I would not break my covenant

with you, to eternity]

Support Reference: Quotes within Quotes

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Gilgal
* the angel of
* Yahweh
* from Egypt
* the land
* | swore
* my covenant

UST
* Gilgal
* An angel representing
* Yahweh
* were slaves in Egypt
e this land ... it
* [ promised ... that I would give ... to you
* the promises | made
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Judges 2:2

ULT:
And you, you shall not cut a covenant with the dwellers of this land. Their altars you shall
demolish.’ But you have not heard my voice. What {is} this you have done?

UST:

But I also told them that you, their descendants, must never make any peace treaties with
the people who lived in this land. You were supposed to tear down all the altars {where
those people made sacrifices to idols}. But you have not obeyed me. You have done a
wicked thing {by making peace treaties with them and not destroying their altars}.

And you, you shall not cut a covenant with the dwellers of this land. Their altars you
shall demolish (ULT)

But I also told them that you, their descendants, must never make any peace treaties
with the people who lived in this land. You were supposed to tear down all the altars
{where those people made sacrifices to idols} (UST)

If you decided in the previous verse to translate this quotation in such a way that there would
not be a quotation within a quotation, you can continue doing that here. Alternate translation:
[But I also said that you were not to cut a covenant with the dwellers of this land. You were to

demolish their altars]

Support Reference: Quotes within Quotes

But you have not heard my voice (ULT)

But you have not obeyed me (UST)

As the Introduction to Judges discusses, here the word heard has the specific sense of

“obeyed.” Alternate translation: [But you have not obeyed my voice]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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But you have not heard my voice (ULT)

But you have not obeyed me (UST)

The angel, speaking on behalf of Yahweh, is using the word voice by association to mean what

he said by using his voice. Alternate translation: [But you have disobeyed what I commanded]

Support Reference: Metonymy

What {is} this you have done (ULT)

You have done a wicked thing {by making peace treaties with them and not
destroying their altars} (UST)

The angel is using the question form for emphasis. If a speaker of your language would not use
the question form for that purpose, you could translate this as a statement or as an exclamation.

Alternate translation: [ You should not have done this!]

Support Reference: Rhetorical Question

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* a covenant
e land
 Their altars

UST
* any peace treaties
* land
« all the altars {where those people made sacrifices to idols}
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Judges 2:3

ULT:
And I have also said, ‘I will not expel them from the face of you, but they will be to you in
the sides, and their gods will be to you for a snare.’”

UST:

So now, as I warned you {through Joshua}, I will no longer help you force the people who
live here to leave. They will bother you continually, as if they were thorns in your sides. And
when you worship their idols, it will be as if a hunter catches you in a trap {and kills you}.”

And I have also said, ‘I will not expel them from the face of you, but they will be to
you in the sides, and their gods will be to you for a snare (ULT)

So now, as I warned you {through Joshua}, I will no longer help you force the people
who live here to leave. They will bother you continually, as if they were thorns in
your sides. And when you worship their idols, it will be as if a hunter catches you in
a trap {and Kills you} (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation
within a quotation. Alternate translation: [And I have also said that I would not expel them
from before you, but they would be to you like thorns in your sides, and their gods would be a

snare to you]

Support Reference: Quotes within Quotes

And I have also said (ULT)

So now, as I warned you {through Joshua} (UST)

The angel, representing Yahweh, assumes that the Israelites will know when he also said this.
In Numbers 33:55, Yahweh told the Israelites that if they did not drive out the Canaanites, the
ones who remained would be thorns in their sides. In Joshua 23:12—13, Joshua warned the
Israelites that if they made treaties with the Canaanite nations and intermarried with them, then
Yahweh would no longer dispossess those nations and they would be thorns and a snare to the
Israelites. So the angel seems to be indicating that Joshua was speaking on behalf of Yahweh

when Joshua said that Yahweh would no longer drive out the Canaanites. You could indicate
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this explicitly in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation:
[And as I said through Joshua]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

from the face of you (ULT)

the people who live here (UST)
Here, from the face of is a common expression of the culture that means “because of”” or “on
account of.” If this phrase does not have that meaning in your language, you could use a

comparable expression from your language that does have that meaning or you could state the

meaning plainly. Alternate translation: [on your behalf] or [because of you]

Support Reference: [diom

but they will be to you in the sides (ULT)

They will bother you continually, as if they were thorns in your sides (UST)

The angel is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in
order to be complete. You can supply these words from the context if that would be clearer in

your language. Alternate translation: [but they will be thorns in your sides]

Support Reference: Ellipsis

but they will be to you in the sides (ULT)

They will bother you continually, as if they were thorns in your sides (UST)

Yahweh spoke as if the Canaanites would literally be thorns in the sides of the Israelites. If it
would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:

[but they will continually cause trouble for you]
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Support Reference: Metaphor

and their gods will be to you for a snare (ULT)

And when you worship their idols, it will be as if a hunter catches you in a trap {and
kills you} (UST)

Yahweh spoke as if the gods of the Canaanites would literally be a snare in which the
Israelites would be caught. If it would be clearer in your language, you could state the meaning

plainly. Alternate translation: [and worshiping their gods will be the cause of your destruction]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* and their gods

UST
* And when you worship their idols
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Judges 2:4

ULT:
Now it happened, as the angel of Yahweh spoke these words to all the sons of Israel, that
the people lifted up their voice and wept.

UST:
After the angel representing Yahweh had said these things to all the Israelites, they cried
loudly.

Now it happened (ULT)

After ... had said (UST)
The author is using this phrase to introduce background information that is not part of the main
narrative. This verse and the next verse explain how this place got the name Bochim. In your

translation, introduce this information in a way that would be natural in your own language and

culture.

Support Reference: Background Information

the sons of Israel (ULT)

the Israelites (UST)

See the discussion of this phrase in the Introduction to Judges. Alternate translation: [the

Israelites]

Support Reference: Metaphor
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that the people lifted up their voice and wept (ULT)

they cried loudly (UST)

Since the author is referring to a group of people, it might be more natural in your language to
use the plural form of voice. Alternate translation: [that the people lifted up their voices and

wept]

Support Reference: Collective Nouns

that the people lifted up their voice and wept (ULT)

they cried loudly (UST)

The author is speaking as if a voice were literally something that the people of Israel could
have lifted up. He means that they spoke loudly. Your language may have an expression of its
own that you can use in your translation. Alternate translation: [that the people wept in loud

voices]|

Support Reference: Metaphor

that the people lifted up their voice and wept (ULT)

they cried loudly (UST)

The phrase lifted up their voice and wept conveys a single idea by using two expressions
connected with and. The expression lifted up their voice tells in what way the people wept.

Alternate translation: [that the people wept out loud]

Support Reference: Hendiadys

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the angel of
* Yahweh
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e [srael

UST
» the angel representing
* Yahweh
* the Israelites
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Judges 2:5

ULT:
So they called the name of that place Bochim, and they sacrificed to Yahweh there.

UST:
So they named that place Bochim, which means “weeping.” They offered sacrifices there to
Yahweh.

So they called the name of that place Bochim (ULT)

So they named that place Bochim, which means “weeping (UST)

The author assumes that his readers will know that Bochim means “weepers.” If it would be
helpful to your readers, you could provide this information in a footnote, or you could put it in

the text of your translation, as the UST does.

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

So they called the name of that place (ULT)

So they named that place (UST)

It might seem that the expression they called the name of that place contains extra
information that would be unnatural to express in your language. If so, you can shorten it. See
how you translated the same expression in 1:17. Alternate translation: [So they called that

place]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

unfoldingWord® Translation Words
ULT

* So they called

* to Yahweh

UST
* So they named
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* to Yahweh
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Judges 2:6

ULT:
And Joshua dismissed the people, and the sons of Israel went, a man to his inheritance, to
possess the land.

UST:
After Joshua had sent the people of Israel away {from the assembly at Shechem}, each
group had gone to occupy the land that Joshua had assigned to them.

And Joshua dismissed the people, and the sons of Israel went (ULT)

After Joshua had sent the people of Israel away {from the assembly at Shechem} ...
group had gone (UST)

Here the author is providing background information to help readers understand what happens
next in the story. See the discussion of this in the Introduction to this chapter. Alternate

translation: [Now after Joshua had dismissed the people, the sons of Israel had gone]

Support Reference: Background Information

a man to his inheritance (ULT)

each ... that Joshua had assigned to them (UST)

The author is speaking as if the land that Joshua assigned to the tribes were literally an
inheritance that they received from a relative who had died. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [each one to his assigned

territory]|

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Joshua
* [srael
* to possess
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* the land

UST
* Joshua
* group
* to occupy
* the land
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Judges 2:7

ULT:

And the people served Yahweh all of the days of Joshua and all of the days of the elders
who had lengthened their days after Joshua, who had seen all of the great deed of Yahweh
that he had done for Israel.

UST:

The Israelites had obeyed Yahweh for as long as Joshua was alive. After he died, there were
still some older leaders alive who had seen all the miracles that Yahweh had done for
Israel. For as long as those leaders were alive, the people had continued to obey Yahweh.

And the people served Yahweh (ULT)

The Israelites had obeyed Yahweh ... the people had continued to obey Yahweh
(UST)

If you decided to translate 2:6 in a way that showed it was background information, you can

continue to do that in this verse. Alternate translation: [And the people had served Yahweh]

Support Reference: Background Information

all of the days of Joshua and all of the days of the elders (ULT)

for as long as Joshua was alive ... some older leaders ... For as long as those leaders
were alive (UST)

In these phrases, the author is using the term days to refer to a specific time, the lifetimes of
Joshua and these elders. He is doing this by association with the way a lifetime is made up of
individual days. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.

Alternate translation: [throughout the lifetimes of Joshua and the elders]

Support Reference: Metonymy
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who had lengthened their days after Joshua (ULT)

After he died, there were still ... alive (UST)

The author is speaking as if these elders had done something to make their days longer after
Joshua died. He is using a common expression that means that their days, that is, their
lifetimes, continued for some years after Joshua died. If it would be helpful in your language,

you could state the meaning plainly. Alternate translation: [who had outlived Joshua]

Support Reference: I[diom

all of the great deed of (ULT)

all the miracles (UST)

In a context such as this, it might be more natural in your language to use the plural form of

deed. Alternate translation: [all of the great deeds]

Support Reference: Collective Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* Joshua
* the elders
* Joshua
* Yahweh
« for Israel

UST
* Yahweh ... Yahweh
* Joshua
» some older leaders ... those leaders
* he
* Yahweh
» for Israel
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Judges 2:8

ULT:
And Joshua, the son of Nun, the servant of Yahweh, died, a son of 110 years.

UST:
Yahweh's servant Joshua was 110 years old when he died. Joshua's father s name was Nun.

And Joshua, the son of Nun, the servant of Yahweh, died (ULT)

Yahweh’s servant Joshua ... when he died. Joshua’s father’s name was Nun (UST)

If you have been translating these verses in a way that shows they are background information,
you can continue to do that here. Alternate translation: [Now Joshua, the son of Nun, the
servant of Yahweh, had died]

Support Reference: Background Information

Nun (ULT)

Nun (UST)

The word Nun is the name of a man, the father of Joshua.

Support Reference: How to Translate Names

a son of 110 years (ULT)

was 110 years old (UST)
In certain contexts, the expression son of indicates that a person shares the qualities of
something. In cases such as this, it specifically describes how old a person is. If it would be

helpful to your readers, you could use an equivalent expression from your language or state the

meaning plainly. Alternate translation: [when he was 110 years old]
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Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Joshua
* the servant of
* Yahweh

UST
* Joshua

* servant
* Yahweh’s
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Judges 2:9

ULT:
And they buried him within the border of his inheritance in Timnath Heres, in the hill
country of Ephraim, to the north of Mount Gaash.

UST:

The Israelites buried the body of Joshua within the territory that he had received from
Moses. That was at Timnath Heres, north of Mount Gaash. That is in the hilly area where
the descendants of Ephraim settled.

And they buried him (ULT)

The Israelites buried the body of Joshua (UST)

If you have been translating these verses in a way that shows they are background information,

you can continue to do that here. Alternate translation: [And they had buried him]

Support Reference: Background Information

And they buried him (ULT)

The Israelites buried the body of Joshua (UST)

Here the author is not using they to refer to specific people. Use an expression for this that
would be natural in your language. Alternate translation: [And his people buried him] or [And

he was buried]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

in Timnath Heres ... Gaash (ULT)

That was at Timnath Heres ... Gaash (UST)

The words Timnath Heres are the name of an area.
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Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* his inheritance
* Ephraim

UST

» the territory that he had received from Moses
* the descendants of Ephraim
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Judges 2:10

ULT:
And all of that generation was also gathered to its fathers, and another generation arose
after them who did not know Yahweh and also the deed that he had done for Israel.

UST:
Finally, all the people who had lived at the same time as Joshua died. After that, more
people grew up who did not know Yahweh. They had also not seen the miracles he had done

for the people of Israel.

And all of that generation was also gathered to its fathers (ULT)

Finally, all the people who had lived at the same time as Joshua died (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, the context

suggests that it was Yahweh. Alternate translation: [And Yahweh also gathered all of that

generation to its fathers]

Support Reference: Active or Passive

And ... was also gathered to its fathers (ULT)

Finally ... died (UST)

The author is using gathered to its fathers to mean that the people of that generation died.
This is a mild way of referring to death. Your language may have a similar expression that you

can use in your translation. Alternate translation: [And ... also passed away]

Support Reference: Euphemism
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who did not know Yahweh and also the deed that he had done for Israel (ULT)

who did not know Yahweh. They had also not seen the miracles he had done for the
people of Israel (UST)

The author is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in
order to be complete. You can supply these words from the context if that would be clearer in
your language. Alternate translation: [who did not know Yahweh and also did not know the
deed that he had done for Israel]

Support Reference: Ellipsis

the deed (ULT)

the miracles (UST)

Since the author is referring to all of the things that Yahweh ... had done for Israel, it might
be more natural in your language to use the plural form of deed as in 2:7. Alternate translation:
[the deeds]

Support Reference: Collective Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* was ... gathered
* generation
* did ... know
* Yahweh
» for Israel

UST
* died
* people
*did ... know ... had ... seen
* Yahweh
» for the people of Israel
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Judges 2:11

ULT:
Then the sons of Israel did evil in the eyes of Yahweh, and they served the Baals.

UST:

The Israelites then did things that Yahweh had said were very evil. They worshiped different
idols that represented gods such as Baal. They stopped worshiping Yahweh, the God their
ancestors had worshiped. He was the one who had brought their ancestors out of Egypt.
Instead, they began to worship the various gods that the people groups around them
worshiped. They bowed down to those gods in order to honor them. This caused Yahweh to
be very angry. When the Israelites stopped worshiping Yahweh and started worshiping
Baal, they also started worshiping female fertility goddesses such as Ashtoreth. (vil-13)

evil (ULT)

things that ... were very evil (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of evil, you could express the same

idea in another way. Alternate translation: [what was evil] or [things that were evil]

Support Reference: Abstract Nouns

in the eyes of Yahweh (ULT)

Yahweh had said (UST)

The author is using the common expression of his culture, in the eyes of, to mean “in the
judgment of” or “in the opinion of.” If this phrase does not have that meaning in your
language, you could use a comparable expression from your language that does have that

meaning, or you could state the meaning plainly. Alternate translation: [in Yahweh’s judgment]

Support Reference: [diom
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the Baals (ULT)

different idols that represented gods such as Baal (UST)

The word Baals is the plural of the name Baal. While Baal was generally the name of one
particular false god, the word was also used for various other gods that were often worshiped
along with Baal. If using the plural name in your translation would not be clear for your

readers, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [many false gods]

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* [srael
e evil
* Yahweh

UST
e The Israelites

» things that ... were very evil
* Yahweh

114



Judges 2:12

ULT:

And they forsook Yahweh, the God of their fathers, the one having brought them out from
the land of Egypt, and they went after other gods from the gods of the peoples who {were}
around them, and they bowed down to them. So they angered Yahweh.

UST:

The Israelites then did things that Yahweh had said were very evil. They worshiped different
idols that represented gods such as Baal. They stopped worshiping Yahweh, the God their
ancestors had worshiped. He was the one who had brought their ancestors out of Egypt.
Instead, they began to worship the various gods that the people groups around them
worshiped. They bowed down to those gods in order to honor them. This caused Yahweh to
be very angry. When the Israelites stopped worshiping Yahweh and started worshiping
Baal, they also started worshiping female fertility goddesses such as Ashtoreth. (vwil-13)

and they went after other gods (ULT)

Instead, they began to worship the various gods that ... worshiped (UST)

The author is speaking as if the Israelites literally went after the false gods that they
worshiped, that is, as if they walked somewhere following them. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [and they served other

gods]

Support Reference: Metaphor

and they bowed down to them (ULT)

They bowed down to those gods in order to honor them (UST)
As the Introduction to this chapter discusses, bowing down to these gods was a symbolic
action that was an act of worship. If it would be helpful to your readers, you could explain the

significance of this action. Alternate translation: [and they worshiped them by bowing down to

them]

Support Reference: Symbolic Action
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* the God of
* Egypt
* gods
* from the gods of
* and they bowed down
* Yahweh

UST
* Yahweh
* the God ... had worshiped
* Egypt
* the ... gods
* the ... gods

* They bowed down ... in order to honor them

* Yahweh
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Judges 2:13

ULT:
And they forsook Yahweh and they served Baal and the Ashtoreths.

UST:

The Israelites then did things that Yahweh had said were very evil. They worshiped different
idols that represented gods such as Baal. They stopped worshiping Yahweh, the God their
ancestors had worshiped. He was the one who had brought their ancestors out of Egypt.
Instead, they began to worship the various gods that the people groups around them
worshiped. They bowed down to those gods in order to honor them. This caused Yahweh to
be very angry. When the Israelites stopped worshiping Yahweh and started worshiping
Baal, they also started worshiping female fertility goddesses such as Ashtoreth. (vil-13)

and the Ashtoreths (ULT)

female fertility goddesses such as Ashtoreth (UST)

The word Ashtoreths is the plural of the name Ashtoreth. This was a false goddess who was
worshiped in many different forms. If using the plural name in your translation would not be
clear for your readers, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [many false

goddesses]

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Yahweh

UST
* Yahweh
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Judges 2:14

ULT:

Then the nose of Yahweh burned against Israel, and he gave them into the hand of
plunderers, and they plundered them. And he sold them into the hand of their enemies from
around, and they were not able anymore to stand to the face of their enemies.

UST:

This made Yahweh very angry with the Israelites. So he allowed people from other groups
to attack the Israelites and steal their crops and animals. Yahweh allowed the hostile
nations around them to conquer them. The Israelites were no longer able to defeat their
enemies in battle.

Then the nose of Yahweh burned against Israel (ULT)

This made Yahweh very angry with the Israelites (UST)

As the Introduction to Judges discusses, the author is using the term nose to mean anger, by
association with the way that a person who is angry breathes heavily through his nose. Your
language and culture may also associate anger with a particular part of the body. If so, you
could use an expression involving that part of the body in your translation. You could also use

plain language. Alternate translation: [Then Yahweh became very angry with Israel]

Support Reference: [diom

Then the nose of Yahweh burned against Israel (ULT)

This made Yahweh very angry with the Israelites (UST)

The author is speaking as if Yahweh’s anger literally burned, as if it were a fire. Your language
may have a comparable expression that you can use in your translation. Alternate translation:

[Then Yahweh became furious with Israel]

Support Reference: Metaphor
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And he sold them into the hand of their enemies from around (ULT)

Yahweh allowed the hostile nations around them to conquer them (UST)

The author is speaking as if Yahweh had literally sold the Israelites as slaves to the hostile
nations around them. He means that the Israclites became subject to those nations. If it would
be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [And he

made them subjects of the enemies that surrounded them]

Support Reference: Metaphor

And he sold them into the hand of their enemies (ULT)

Yahweh allowed the hostile nations ... to conquer them (UST)

Here, hand represents possession, by association with the way that people may hold something
that they own in their hands. It was as if the hostile nations owned the Israelites as their slaves.

Alternate translation: [And he made them subject to their enemies]

Support Reference: Metonymy

and they were not able anymore to stand to the face of their enemies (ULT)

The Israelites were no longer able to defeat their enemies in battle (UST)

The author is speaking as if the Israelites could literally not stand up in the presence of their
enemies. As the Introduction to Judges discusses, here face represents their presence, by
association with the way people can see the face of someone who is present. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [and they

were no longer able to resist their enemies]

Support Reference: Metaphor
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* against [srael
« their enemies
» their enemies

UST
* Yahweh
 with the Israelites
» the hostile nations
« their enemies
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Judges 2:15

ULT:
In all that they went out, the hand of Yahweh was against them for calamity, just as Yahweh
had spoken and just as Yahweh had sworn to them. And it narrowed to them greatly.

UST:

Whenever the Israelites went to fight their enemies, Yahweh always worked against them
and allowed their enemies to defeat them. That was just what he had warned them he would
do. So the Israelites were greatly distressed.

just as Yahweh had spoken and just as Yahweh had sworn to them (ULT)

That was just what he had warned them he would do (UST)

This phrase expresses a single idea by using two expressions connected with and. The word
sworn tells in what way Yahweh spoke. Alternate translation: [as Yahweh had said solemnly
that he would do]

Support Reference: Hendiadys

And it narrowed to them greatly (ULT)

So the Israelites were greatly distressed (UST)

The author is speaking as if the Israelites were literally brought into a place where they had
very little room on either side of them. If it would be clearer in your language, you could state

the meaning plainly. Alternate translation: [And they were in great distress]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* they went out
* Yahweh
* Yahweh
* had sworn
* Yahweh

121



UST
» the Israelites went to fight their enemies
* Yahweh
* he
* had warned ... he would do
* he
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Judges 2:16

ULT:
Then Yahweh raised up judges, and they saved them from the hand of their plunderers.

UST:
But then Yahweh brought leaders to them. These leaders rescued the Israelites from the
powerful enemies who had been attacking them.

Then Yahweh raised up judges (ULT)

But then Yahweh brought leaders to them (UST)

The author is speaking as if Yahweh had literally raised up these judges, that is, as if Yahweh
had lifted them up to a high place. If it would be clearer in your language, you could state the

meaning plainly. Alternate translation: [ Yahweh provided judges]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* and they saved them

UST

e Yahweh
» These leaders rescued the Israelites
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Judges 2:17

ULT:

But even to their judges they did not listen. For they whored after other gods and they
bowed down to them. They turned quickly from the way that their fathers had walked, to
hear the commandments of Yahweh. They did not do thus.

UST:

But the Israelites did not obey those leaders. Instead, they were unfaithful to Yahweh and
worshiped false gods. They bowed down to idols that represented those gods. They were not
like their ancestors. Their ancestors had obeyed what Yahweh commanded. But these
younger people quickly stopped behaving as their ancestors had behaved.

But even to their judges they did not listen ... to hear the commandments of Yahweh
(ULT)

But the Israelites did not obey those leaders ... had obeyed what Yahweh
commanded (UST)

See how you translated the similar expression in 2:2. Alternate translation: [But they would not

even obey their judges ... to obey the commands of Yahweh]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

they whored after other gods (ULT)

they were unfaithful to Yahweh and worshiped false gods (UST)

The author is speaking as if the Israelites had literally acted as prostitutes for other gods. If it
would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:

[they betrayed Yahweh by worshiping other gods]

Support Reference: Metaphor
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They turned quickly from the way that their fathers had walked (ULT)

their ancestors. Their ancestors ... But these younger people quickly stopped
behaving as their ancestors had behaved (UST)

The author is speaking of how people live as if that were a way or path that people walked
along. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [They quickly stopped living in the manner that their fathers had]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* they whored
* gods
* and they bowed down
* Yahweh

UST
* they were unfaithful to Yahweh and worshiped
* gods
* They bowed down
* Yahweh
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Judges 2:18

ULT:

For when Yahweh raised up for them judges, then Yahweh was with the judge and he saved
them from the hand of their enemies all of the days of the judge. For Yahweh had
compassion because of their groaning from the faces of their afflictors and their
oppressors.

UST:

The Israelites were groaning because their enemies were treating them badly and making
them suffer. Yahweh heard them groaning and felt sorry for them. So he brought leaders to
them, and he helped each leader rescue the people from their enemies. He did that for as
long as the leader was alive.

For when Yahweh raised up for them judges ... For Yahweh had compassion
because of their groaning from the faces of their afflictors and their oppressors
(ULT)

The Israelites were groaning because their enemies were treating them badly and
making them suffer. Yahweh heard them groaning and felt sorry for them. So he
brought leaders to them (UST)

If it would be more natural in your language, you could put the second sentence of this verse at
the beginning of the verse, since it gives the reason for what the rest of the verse describes.
Within that sentence, you could also put the reason before the result. Alternate translation: [For
the people of Israel were groaning because of their afflictors and oppressors. Yahweh had

compassion on them, so he raised up judges for them]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Yahweh raised up for them judges (ULT)
he brought leaders to them (UST)
See how you translated the expression raised up in 2:16. Alternate translation: [ Yahweh

provided judges for them]

Support Reference: Metaphor
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and he saved them (ULT)

rescue the people (UST)

The pronoun them refers to the Israelites. The pronoun he could refer either to Yahweh or to
the judge, although there is not a significant difference in meaning. Alternate translation: [and

Yahweh saved the Israelites] or [and that enabled the judge to save the Israelites]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

all of the days of the judge (ULT)

He did that for as long as the leader was alive (UST)

See how you translated the word days in 2:7. Alternate translation: [throughout the lifetime of
that judge]

Support Reference: Metonymy

from the faces of their afflictors and their oppressors (ULT)

because their enemies were treating them badly and making them suffer (UST)

Here, from the faces of is a common expression of the culture that means “because of”” or “on
account of.” If this phrase does not have that meaning in your language, you could use a
comparable expression from your language that does have that meaning or you could state the

meaning plainly. Alternate translation: [caused by their afflictors and their oppressors]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* Yahweh
* the judge
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 and he saved them
* their enemies

* the judge

* Yahweh

UST
* he
* he
e each leader
* rescue the people
* their enemies
« the leader
* Yahweh
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Judges 2:19

ULT:

But it happened, at the death of the judge, they turned and acted corruptly more than their
fathers, to walk after other gods, to serve them, and to bow down to them. They did not
drop {any} of their deeds or {any} of their stubborn ways.

UST:

But after that leader died, the people stopped living as God wanted. Instead, they did even
more evil things than the Israelites who had lived before them. They worshiped other gods
and bowed down to them and did what they thought those gods wanted them to do. They
stubbornly continued to do very wicked things.

they turned (ULT)

the people stopped living as God wanted (UST)

The author is speaking as if the Israelites had literally been walking behind God but then
turned away to walk in a different direction from him. He means that they stopped living in
the manner in which God wants people to live. If it would be clearer in your language, you

could state the meaning plainly. Alternate translation: [they changed their behavior]

Support Reference: Metaphor

to walk after other gods (ULT)

They worshiped other gods (UST)

The author is speaking of how people live as if that were a path that people would walk along.
Your language may have a comparable expression that you can use in your translation.

Alternate translation: [to live as the followers of other gods do]

Support Reference: Metaphor
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They did not drop (ULT)

They stubbornly continued to do (UST)

The author is speaking as if the Israelites could literally drop their wrong actions, that is, have
them fall out of their hands onto the ground. Your language may have a comparable expression

that you can use in your translation. Alternate translation: [They did not give up]

Support Reference: Metaphor

{any} of their deeds or {any} of their stubborn ways (ULT)

very wicked things (UST)

The author is speaking of the actions that people do as if those were ways or paths that people
were walking along. If it would be clearer in your language, you could state the meaning

plainly. Alternate translation: [any of their deeds or any of their stubborn actions]

Support Reference: Metaphor

{any} of their deeds or {any} of their ... ways (ULT)

very wicked things (UST)

The terms deeds and ways mean similar things. The author is using the two terms together for
emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single

phrase. The UST models one way to do this.

Support Reference: Doublet

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the judge
* they turned
* gods
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UST
« that leader
* the people stopped living as God wanted
* gods
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Judges 2:20

ULT:
So the nose of Yahweh burned against Israel and he said, “In that this nation has

transgressed my covenant that I commanded their fathers and they have not listened to my
voice,

UST:

This made Yahweh very angry with the Israelite people. He said, “These people have
disobeyed the agreement that I made with their ancestors. They have not done what I told
them to do.

So the nose of Yahweh burned against Israel (ULT)

This made Yahweh very angry with the Israelite people (UST)

See how you translated the same expression in 2:14. Alternate translation: [So Yahweh became

furious with Israel]

Support Reference: [diom

and they have not listened to my voice (ULT)

They have not done what I told them to do (UST)

Yahweh is using the word voice to represent what he said by using his voice, and he is using
the term listened to mean by association “obey.” See how you translated the similar expression

in 2:17. Alternate translation: [and they have not obeyed what I commanded]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* against I[srael
* nation
* my covenant

132



UST
* Yahweh
» with the Israelite people
* people
* the agreement
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Judges 2:21

ULT:
1 also will not continue to dispossess from the face of them any of the nations that Joshua
left when he died,

UST:

When Joshua died, there were still some other people groups living in this land. Because
the Israelites are disobeying me, I will no longer help them force any of those people
groups to leave.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* to dispossess
* the nations
o left
* Joshua

UST
» will ... help them force ... to leave
* some other people groups ... those people groups
* in this land
* Joshua
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Judges 2:22

ULT:
for the testing of Israel by them, whether they will be keeping the way of Yahweh, to walk in
them just as their fathers kept {them}, or not.”

UST:

Instead, I will use those people groups to create difficult situations for the Israelites. That
will show whether or not they will consistently do what I want them to do, as their
ancestors did.”

whether they will be keeping the way of Yahweh, to walk in them (ULT)

That will show whether ... they will consistently do what I want them to do (UST)

See how you translated the similar expression with way and walk in 2:17. Alternate

translation: [are they living in the manner that Yahweh wishes, obeying his commandments]

Support Reference: Metaphor

the way of Yahweh (ULT)

what I want them to do (UST)

Yahweh is speaking about himself in the third person. If it would be helpful in your language,

you could translate this in the first person. Alternate translation: [my way]

Support Reference: First, Second or Third Person

to walk in them (ULT)

consistently (UST)

Since the pronoun them is plural, it is not a reference back to the way of Yahweh. It is

probably a reference instead to the commandments of Yahweh, which were mentioned in the
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corresponding phrase in 2:17. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate

translation: [to walk in his commandments] or [to obey his commandments]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Israel
* Yahweh
* kept {them}

UST
* the Israelites
o]
e did
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Judges 2:23

ULT:

So Yahweh left those nations, so as not to dispossess them quickly, and he did not give them
into the hand of Joshua.

UST:
That is why Yahweh did not allow Joshua and his army to force those people groups to

leave. Instead, he allowed those people groups to stay in the land for a long time after the
people of Israel arrived.

and he did not give them into the hand of Joshua (ULT)

That is why Yahweh did not allow Joshua and his army to force those people groups
to leave (UST)

The author is using Joshua to represent the entire army of Israel, which Joshua commanded. If
it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:

[and he did not enable the Israelite soldiers under the command of Joshua to conquer them]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* nations
* Joshua

UST
* he
* those people groups
* Joshua and his army
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Judges 3
Judges 3 Chapter Introduction

Structure and Formatting

* Verses 1-8: The Israelites lived with other nations and worshiped their gods
* Verses 9—11: God sent Othniel to rescue Israel from Aram
* Verses 12-30: God sent Ehud to rescue Israel from Moab

* Verse 31: God sent Shamgar to rescue Israel from the Philistines

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

Yahweh allowed other nations to conquer Israel

As 3:5-8 explains, Israel worshiped idols and false gods. Because of this, Yahweh
allowed the nations of Aram and Moab to rule over them. In the period of Judges, when
Israel sinned, they were often placed under the rule of a foreign power. However, when
the people repented, Yahweh sent judges to deliver them. This chapter describes how
Yahweh sent Othniel, Ehud, and Shamgar to rescue Israel from foreign control. (See:

god, false god, goddess, idol, idolater, idolatrous, idolatry and sin, sinful, sinner, sinning)

The carved images at Gilgal

Biblical scholars are not entirely sure what the “carved images” mentioned in 3:19 were.
They could have been some kind of boundary marker. Some interpreters associate them
with the twelve large stones that Joshua set up at Gilgal in Joshua 4:20. They seem to
have been a recognizable landmark of some kind. Once Ehud and the porters reached
them, Ehud knew that the porters were back in Israelite territory and could find their way
safely back home from there without him. In your translation, you might refer to these as

“carved stones” or, as in the UST, “boundary stones.”
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Judges 3:1

ULT:
Now those nations that Yahweh left for the testing of Israel by them, all who had not known
any of the wars of Canaan,

UST:

The younger Israelites had not fought in any of the wars against the Canaanites. Yahweh
wanted them to show faith and courage. So he allowed some enemy people groups to stay
in the land.

Now those nations that Yahweh left for the testing of Israel by them, all who had not
known any of the wars of Canaan (ULT)

The younger Israelites had not fought in any of the wars against the Canaanites.
Yahweh wanted them to show faith and courage. So he allowed some enemy people
groups to stay in the land (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases,
since the second phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate
translation: [Now many of the Israelites had not known any of the wars of Canaan, so Yahweh

left some nations for the testing of Israel by them]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Now those nations (ULT)

some ... people groups (UST)

The author is introducing background information that will help readers understand what
happens next in the story. In your translation, introduce this information in a way that would be

natural in your own language and culture.

Support Reference: Background Information
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* nations
* Yahweh
* Israel
e had ... known
e Canaan

UST
* people groups
* Yahweh
* them
* had ... fought in
» against the Canaanites
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Judges 3:2

ULT:
only for the knowing of the generations of the sons of Israel, to teach them warfare, only
who previously had not known them,

UST:
Yahweh did that in order to teach the new generation of Israelites how to wage war, since
they had no experience fighting battles before.

the sons of Israel (ULT)

Israelites (UST)

See the discussion of this phrase in the Introduction to Judges, and see how you translated the

similar expression in 2:4. Alternate translation: [the Israelites]

Support Reference: Metaphor

had not known them (ULT)

had no experience fighting battles (UST)

This instance of the pronoun them refers to the wars against the Canaanites described in the
previous verse. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: [had not

experienced these wars]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the generations of
* [srael
* had ... known them

UST

* the new generation of
* [sraelites
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* had ... experience fighting battles
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Judges 3:3

ULT:
{were} the five rulers of the Philistines, and all of the Canaanite and the Sidonian and the
Hivite, the dweller of the mountain of Lebanon, from Mount Baal Hermon to Lebo Hamath.

UST:

These are the people groups that Yahweh allowed to stay in the land: the Philistines and
their five leaders, the Canaanites, the people living in and around the city of Sidon, and the
Hivites living in the mountains of Lebanon between Mount Baal Hermon and Lebo
Hamath.

the Canaanite and the Sidonian and the Hivite (ULT)

the Canaanites, the people living in and around the city of Sidon, and the Hivites
(UST)

The author is not referring to a specific Canaanite, Sidonian, or Hivite. He means the
members of those people groups in general. It may be more natural in your language to express
this meaning by using a plural form. Alternate translation: [the Canaanites and Sidonians and

Hivites]

Support Reference: Generic Noun Phrases

from Mount Baal Hermon (ULT)

between Mount Baal Hermon (UST)

Mount Baal Hermon seems to be another name for the mountain that was also known as
Mount Hermon. This is the tallest mountain in Israel. It is at the southern tip of the Lebanon

mountain range.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« and the Hivite
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* the Philistines
¢ the Canaanite
* the ... Lebanon

UST
+ and the Hivites
* These are the people groups that Yahweh allowed to stay in the land: the Philistines
* the Canaanites
* Lebanon
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Judges 3:4

ULT:

And they were for the testing of Israel by them, to know whether they would hear the
commandments of Yahweh, which he commanded their fathers by the hand of Moses.

UST:

Yahweh left those people groups there to test the Israelites. He wanted to see whether they
would obey the commands that he had told Moses to give to their ancestors.

whether they would hear (ULT)

whether they would obey (UST)

See how you translated the similar expression in 2:2. Alternate translation: [whether they

would obey]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the commandments of Yahweh, which he commanded their fathers (ULT)

the commands that he had told ... to their ancestors (UST)

For emphasis, the author is using a construction in which a verb and its object come from the
same root. You may be able to use the same construction in your language to express the
meaning here. Alternatively, your language may have another way of showing the emphasis.

Alternate translation: [the commandments that Yahweh ordered their fathers to obey]

Support Reference: Poectry
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by the hand of Moses (ULT)

Moses to give (UST)

The author is using the hand of Moses to represent Moses himself in the act of giving the
commandments of Yahweh to Israel. If it would be helpful in your language, you could state

the meaning plainly. Alternate translation: [through Moses]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* [srael
* Yahweh
* Moses

UST

« the Israelites
* he
* Moses
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Judges 3:5

ULT:
So the sons of Israel dwelled in the midst of the Canaanite, the Hittite, and the Amorite and
the Perizzite and the Hivite and the Jebusite.

UST:
That was why the Israelites lived among the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the
Perizzites, the Hivites, and the Jebusites.

the Canaanite, the Hittite, and the Amorite and the Perizzite and the Hivite and the
Jebusite (ULT)

the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the
Jebusites (UST)

See how you translated the similar list of people groups in 3:3. Alternate translation: [the

Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites]

Support Reference: Generic Noun Phrases

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» and the Hivite
* Israel
« the Canaanite
« the Hittite
» and the Amorite
» and the Perizzite
« and the Jebusite

UST
« the Hivites
* That was why the Israelites
« the Canaanites
» the Hittites
* the Amorites
* the Perizzites
» and the Jebusites
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Judges 3:6

ULT:

And they took their daughters for themselves as wives, and they gave their daughters to
their sons, and they served their gods.

UST:

The Israelite men married women from those people groups. They also allowed their
daughters to marry men from those people groups. And they worshiped the gods of those
people groups.

And they took their daughters for themselves as wives, and they gave their
daughters to their sons, and they served their gods (ULT)

The Israelite men married women from those people groups. They also allowed their
daughters to marry men from those people groups. And they worshiped the gods of
those people groups (UST)

It may be helpful to clarify for your readers the references of the pronouns in this verse.
Alternate translation: [And the Israelites took the daughters of these nations for themselves as
wives, and the Israelites gave their daughters to the sons of these nations, and the Israelites

served the gods of these nations]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* their gods

UST
» the gods of those people groups
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Judges 3:7

ULT:
So the sons of Israel did evil in the eyes of Yahweh. And they forgot Yahweh their God and
they served the Baals and the Asherahs.

UST:

The Israelites then did things that Yahweh had said were very wicked. They stopped
worshiping Yahweh, the God their ancestors had worshiped. Instead, they started to
worship idols that represented gods such as Baal and goddesses such as Asherah.

evil (ULT)

things ... were very wicked (UST)

See how you translated the same expression in 2:11. Alternate translation: [what was evil] or

[things that were evil]

Support Reference: Abstract Nouns

in the eyes of Yahweh (ULT)

that Yahweh had said (UST)

See the discussion of the phrase in the eyes of in the Introduction to Judges. See how you

translated the same expression in 2:11. Alternate translation: [in Yahweh’s judgment]

Support Reference: Idiom

the Baals and the Asherahs (ULT)

idols that represented gods such as Baal and goddesses such as Asherah (UST)

See how you translated the similar expression in 2:11. Alternate translation: [many false gods

and goddesses]
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Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* [srael
* Yahweh
* Yahweh
e their God

UST
* The Israelites
* Yahweh
* Yahweh
* the God their ancestors had worshiped
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Judges 3:8

ULT:

Then the nose of Yahweh burned against Israel and he sold them into the hand of Cushan-
Rishathaim, the king of Aram Naharaim. And the sons of Israel served Cushan-Rishathaim
eight years.

UST:

This made Yahweh very angry with the people of Israel. So he allowed Cushan-Rishathaim,
the king of Aram Naharaim {in Mesopotamia}, to conquer them. Cushan-Rishathaim ruled
over the people of Israel for eight years.

Then the nose of Yahweh burned against Israel (ULT)

This made Yahweh very angry with the people of Israel (UST)

The author is introducing a new event in the story. The ULT indicates this with the word Then.
Use a word, phrase, or other method in your language that is natural for introducing a new

event.

Support Reference: Introduction of a New Event

Then the nose of Yahweh burned against Israel (ULT)

This made Yahweh very angry with the people of Israel (UST)

See how you translated the same expression in 2:14. Alternate translation: [Then Yahweh

became furious with Israel]

Support Reference: [diom
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and he sold them into the hand of (ULT)

So he allowed ... to conquer them (UST)

See how you translated the same expression in 2:14. Alternate translation: [and he made them

subjects of]

Support Reference: Metaphor

Aram Naharaim (ULT)

Aram Naharaim {in Mesopotamia} (UST)

The word Aram Naharaim is the name of a country.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* against [srael
* the king of
* [srael

UST
* Yahweh
» with the people of Israel
* the king of
* Israel
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Judges 3:9

ULT:

Then the sons of Israel cried out to Yahweh, and Yahweh raised up a savior for the sons of
Israel, and he saved them: Othniel, the son of Kenaz, the brother of Caleb, the {one}
younger than him.

UST:
But when the people of Israel pleaded with Yahweh to help them, he brought a leader to
rescue them. This leader was Othniel, the son of Caleb’s younger brother Kenarz.

and Yahweh raised up a savior (ULT)

he brought a leader (UST)

See how you translated the same expression in 2:16. Alternate translation: [and Yahweh

provided a savior] or [and Yahweh provided someone to deliver]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT

* Then ... cried out
* [srael

* Yahweh

* Yahweh

* a savior

* Israel

« and he saved them

UST
* But when ... pleaded ... to help them
* [srael
* Yahweh
* he
* a leader
» them
* to rescue
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Judges 3:10

ULT:

And the Spirit of Yahweh was upon him, and he judged Israel. And he went out to war, and
Yahweh gave Cushan-Rishathaim, the king of Aram, into his hand. So his hand was strong
against Cushan-Rishathaim.

UST:

Yahweh s Spirit gave Othniel special strength and courage to be a leader for the Israelites.
Then he led an army that fought against the army of Cushan-Rishathaim, the king of Aram.
Yahweh enabled the Israelites to win this battle. So Othniel defeated Cushan-Rishathaim
{and he no longer ruled over the people of Israel).

And the Spirit of Yahweh was upon him (ULT)
Yahweh’s Spirit gave Othniel special strength and courage (UST)
The author is speaking as if the Spirit of Yahweh had physically been upon or on top of

Othniel. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [And the Spirit of Yahweh powerfully influenced him]

Support Reference: Metaphor

And he went out to war (ULT)

Then he led an army that fought against the army of (UST)

Othniel did not do this by himself. Rather, he led an army of soldiers that did this. The author
is speaking of Othniel, one person who was involved in this action, to mean everyone who was

involved. Alternate translation: [And he led the army of Israel out to war]

Support Reference: Synecdoche
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and Yahweh gave Cushan-Rishathaim, the king of Aram, into his hand (ULT)

Cushan-Rishathaim, the king of Aram. Yahweh enabled the Israelites to win this
battle (UST)

See how you translated the same expression in 1:4. Alternate translation: [and Yahweh gave

him the power to defeat Cushan-Rishathaim, the king of Aram]

Support Reference: Metonymy

and Yahweh gave Cushan-Rishathaim, the king of Aram, into his hand (ULT)

Cushan-Rishathaim, the king of Aram. Yahweh enabled the Israelites to win this
battle (UST)

The author is speaking of Cushan-Rishathaim to mean that king and his whole army. Alternate
translation: [and Yahweh gave him the power to defeat the army of Cushan-Rishathaim, the

king of Aram]

Support Reference: Synecdoche

So his hand was strong against Cushan-Rishathaim (ULT)

So Othniel defeated Cushan-Rishathaim {and he no longer ruled over the people of
Israel} (UST)

This is a common expression that means that Othniel won the battle against this king because
his forces were more powerful. If it would be helpful in your language, you could state the

meaning plainly. Alternate translation: [So he prevailed against Cushan-Rishathaim]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the Spirit of
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* Yahweh

* and he judged
* [srael

* Yahweh

* the king of

UST
* Spirit
* Yahweh’s
* to be a leader for
» the Israelites
* Yahweh
* the king of
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Judges 3:11

ULT:
And the land rested 40 years. Then Othniel, the son of Kenaz, died.

UST:
After that, the land of Israel was a peaceful place for the next 40 years, until Othniel son of
Kenaz died.

And the land rested 40 years (ULT)

After that, the land of Israel was a peaceful place for the next 40 years (UST)

The author is speaking as if the land on which the Israelites lived were a living thing that
rested after a foreign occupier was driven away. If it would be clearer in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: [And there were no more wars for 40

years|

Support Reference: Personification

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e the land

UST
¢ the land of Israel
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Judges 3:12

ULT:
Then the sons of Israel resumed to do evil in the eyes of Yahweh. So Yahweh strengthened
Eglon, the king of Moab, against Israel, because they did evil in the eyes of Yahweh.

UST:

Then the Israelites once again did things that Yahweh had said were very wicked. Because
they were doing these things, Yahweh gave Eglon, the king of Moab, a stronger army than
the Israelites had {so that he could defeat them).

evil in the eyes of Yahweh (ULT)

things that Yahweh had said were very wicked (UST)

See the discussion of the phrase in the eyes of in the Introduction to Judges. See how you
translated the same expression in 2:11 and 3:7. Alternate translation: [what was evil in

Yahweh’s judgment]

Support Reference: Idiom

So Yahweh strengthened Eglon, the king of Moab, against Israel, because they did
evil in the eyes of Yahweh (ULT)

Because they were doing these things, Yahweh gave Eglon, the king of Moab, a
stronger army than the Israelites had {so that he could defeat them} (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases,
since the second phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate
translation: [So because the Israelites did evil in his eyes, Yahweh strengthened Eglon, the king

of Moab, against them]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship
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So Yahweh strengthened Eglon, the king of Moab, against Israel (ULT)

Yahweh gave Eglon, the king of Moab, a stronger army than the Israelites had {so
that he could defeat them} (UST)

The author is speaking of Eglon to mean that king and his army. Alternate translation: [So

Yahweh enabled Eglon to build a strong army to attack Israel]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT

* Israel

* Yahweh

* Yahweh

* the king of
» Moab

* Israel

* Yahweh

UST
* the Israelites
* Yahweh
* Yahweh
* the king of
* Moab
» the Israelites ... them
* these things
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Judges 3:13

ULT:

And he gathered to him the sons of Ammon and Amalek, and he went and struck Israel, and
they possessed the City of Palms.

UST:

Eglon persuaded the leaders of the Ammonites and the Amalekites to join their armies with
his army to attack Israel. They defeated the Israelites and captured Jericho, which people
called Palm Tree City.

And he gathered to him the sons of Ammon and Amalek (ULT)

Eglon persuaded the leaders of the Ammonites and the Amalekites to join their
armies with his army (UST)

Here, sons means “descendants.” While the phrase the sons of Ammon and Amalek could
refer to the entire Ammonite and Amalekite people groups, here the term sons may have male
descendants, specifically soldiers, in view. Alternate translation: [And he made a military
alliance with the Ammonites and Amalekites] or [And he joined forces with the Ammonite and

Amalekite armies]

Support Reference: Metaphor

and struck Israel (ULT)
to attack Israel (UST)
See the discussion of the term struck in the Introduction to Judges. Alternate translation: [and

attacked the Israelites]

Support Reference: Metonymy

160



the City of Palms (ULT)

Jericho, which people called Palm Tree City (UST)

See how you translated this name in 1:16. Alternate translation: [Jericho]

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* [srael
* and they possessed

UST

* Israel
* They defeated the Israelites and captured
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Judges 3:14

ULT:
So the sons of Israel served Eglon, the king of Moab, 18 years.

UST:
Then King Eglon of Moab ruled the Israelites for 18 years.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* [srael
* the king of
» Moab

UST
» the Israelites
* King
e of Moab
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Judges 3:15

ULT:

Then the sons of Israel cried out to Yahweh, and Yahweh raised up a savior for them, Ehud,
the son of Gera, a Benjaminite, a man impeded in his right hand. And the sons of Israel
sent tribute by his hand to Eglon, the king of Moab.

UST:

After that, the Israelites again pleaded with Yahweh to help them. So he brought another
leader to rescue them. This leader was Ehud, the son of Gera. He was from the tribe of
Benjamin, and he was left-handed. King Eglon of Moab made the Israelites send him goods
such as gold, silver, animals, and crops every year so that he would not attack them. This
time, the Israelites put Ehud in charge of delivering those goods.

and Yahweh raised up a savior for them (ULT)

So he brought another leader to rescue them (UST)

See how you translated the same expression in 2:16. Alternate translation: [and Yahweh

provided a savior for them] or [and Yahweh provided someone to deliver them]

Support Reference: Metaphor

Ehud, the son of Gera (ULT)

This leader was Ehud, the son of Gera (UST)

The words Ehud and Gera are the names of men.

Support Reference: How to Translate Names

a man impeded in his right hand (ULT)

and he was left-handed (UST)

The author is speaking as if the Ehud literally had some limitation in the use of his right hand.
In the context of this culture, the phrase probably indicates that he could use his left hand
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better than he could use his right hand but that he actually had no restriction in the use of either
hand. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [a left-handed man]

Support Reference: Metaphor

And the sons of Israel sent tribute by his hand (ULT)

made the Israelites send ... goods such as gold, silver, animals, and crops every year
so that he would not attack them. This time, the Israelites put Ehud in charge of
delivering those goods (UST)

The author is using the hand of Ehud to represent Ehud himself in the act of bringing tribute
to Israel. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [And the sons of Israel sent tribute with Ehud]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Then ... cried out
* Israel
* Yahweh
* Yahweh
* a savior
* a Benjaminite
* I[srael
* tribute
* the king of
* Moab

UST
* After that ... again pleaded ... to help them
* the Israelites
* Yahweh
* he
* another leader to rescue
* He was from the tribe of Benjamin
» the Israelites ... the Israelites
* goods such as gold, silver, animals, and crops every year so that he would not attack them
... those goods
* King ... of
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* Moab
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Judges 3:16

ULT:
And Ehud made a sword for himself, and two mouths {were} to it; a cubit {was} its length.
And he bound it onto his right thigh beneath his clothing.

UST:
Ehud had made a special sword to bring with him on this trip. Both of its edges were sharp,

and it was only half a meter long. He hid it under his clothes by strapping it onto his right
thigh.

and two mouths {were} to it (ULT)

Both of its edges were sharp (UST)

The author is speaking of Ehud’s sword as if it had been a living thing that had a mouth and
could eat. This is probably a reference to the way a sword cuts into a person as if it were an
animal biting him. Since the author speaks of the sword having two mouths, in this context the
word mouths probably refers to the edges of the sword. Alternate translation: [it was double-
edged]

Support Reference: Personification

a cubit {was} its length (ULT)

and it was only half a meter long (UST)

The word translated as cubit describes the distance from a typical person’s elbow to the
knuckles of his clenched fist. If it would be helpful to your readers, you could express this
distance in terms of modern measurements. Alternate translation: [it was about half a meter

long] or [it was about eighteen inches long]

Support Reference: Biblical Distance

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* a sword
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UST
* a special sword
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Judges 3:17

ULT:
Then he brought the tribute to Eglon, the king of Moab. Now Eglon {was} a very fat man.

UST:
Ehud made sure that King Eglon of Moab received all of the goods that the Israelites had
sent. (Eglon was a very fat man.)

Now Eglon (ULT)
Eglon (UST)
The author is introducing background information that will help readers understand what

happens next in the story. In your translation, introduce this information in a way that would be

natural in your own language and culture.

Support Reference: Background Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the tribute
* the king of
* Moab
UST
» all of the goods that the Israelites had sent
* King ... of
* Moab
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Judges 3:18

ULT:
Now it happened, when he had finished bringing the tribute, that he sent away the people,
the bearers of the tribute.

UST:
After he had delivered all of the goods, Ehud told the men who had carried them to go back
to Israel.

that he sent away the people (ULT)

Ehud told the men ... to go back to Israel (UST)

The pronoun he refers to Ehud, not Eglon, in both instances in this verse. It may be helpful to

clarify this for your readers. Alternate translation: [that Ehud sent away the people]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

Now it happened (ULT)

After (UST)

The author is using this phrase to introduce a new event in the story. Use a word, phrase, or

other method in your language that is natural for introducing a new event.

Support Reference: Introduction of a New Event

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* he had finished
* the tribute
« the tribute

UST

* he had delivered all of
* the goods
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e them
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Judges 3:19

ULT:

But he, he turned back from the carved images that {were} at Gilgal, and he said, “A word
of secrecy {is} to me for you, O king.” And he said, “Hush!” So all of the ones standing
around him went out from around him.

UST:

Ehud went with the men as far as the boundary stones near the city of Gilgal. There he told
the other men to go on, but he himself turned around {and went back to the king of Moab.
When he arrived at the palace,} he told the king, “Your majesty, I have a secret message for
you.” So the king told all his servants to be quiet, and he sent them out of the room.

But he, he turned back (ULT)

There he told the other men to go on, but he himself turned around {and went back
to the king of Moab ... } (UST)

The author is stating the pronoun he separately, even though the verb translated as he turned
back already includes this meaning. He is doing that because he is contrasting what Ehud did
with what the bearers of the tribute did. If a speaker of your language would use an explicit
pronoun for the same purpose, you may want to use that construction in your translation. If not,
your language may have other ways of showing the meaning here. Alternate translation: [But

for his part, he turned back]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

the carved images (ULT)

the boundary stones (UST)

See the Introduction to this chapter for a discussion of what these carved images might have

been and for some suggestions of how to describe them in your translation.

Support Reference: Translate Unknowns
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and he said (ULT)

{ ... When he arrived at the palace,} he told the king (UST)

The author is leaving some information implicit that he assumes readers will understand. You
could state this information explicitly in your translation if that would be helpful to your

readers. Alternate translation: [and he returned to King Eglon. Ehud said to him]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

A word of secrecy {is} to me for you (ULT)

I have a secret message for you (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of secrecy, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [I have something secret to tell you]

Support Reference: Abstract Nouns

And he said, “Hush (ULT)

So the king told ... to be quiet (UST)

“The pronoun he refers to Eglon. This could mean: (1) that he wanted silence in his court, and
he specifically wanted everyone except him and Ehud to leave the room so that the court
would be silent. Alternate translation: [And King Eglon told his servants, “Leave us here
alone]; (2) that he was telling Ehud not to say anything further, since his message was secret,
until everyone else left. Alternate translation: [And King Eglon told Ehud, “Keep quiet for a

moment”]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Gilgal
* he turned back
* O king
* the ones standing

UST
« the city of Gilgal

* turned around {and went back to the king of Moab ...

* Your majesty
* his servants ... them
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Judges 3:20

ULT:

Then Ehud came to him. Now he was sitting in the upper room of coolness that {was} to
him, alone. And Ehud said, “A word from God {is} to me for you.” And he arose from upon
the throne.

UST:

This left Eglon sitting all by himself in the room of his palace where he stayed cool in the
heat of summer. Ehud came close to him and said, “I have a message for you from God.”
The king stood up from his throne {to receive the message,.

Then Ehud came to him. Now he was sitting in the upper room of coolness that
{was} to him (ULT)

This left Eglon sitting ... in the room of his palace where he stayed cool in the heat of
summer. Ehud came close to him (UST)

The author is leaving some information implicit that he assumes readers will understand. You
could state this information explicitly in your translation if that would be helpful to your
readers. The word came could indicate: (1) that Ehud walked up close to Eglon and stood in
front of him. Alternate translation: [Then Ehud approached him. Now he was sitting in his
upper room of coolness]; (2) that Ehud came into the upper room where Eglon was sitting. If
s0, this could mean that Ehud actually sent word to Eglon through his servants that he had a
message for him, and Eglon summoned Ehud to come into his room where the two of them
could speak privately once all the servants had left. Alternate translation: [Then Ehud entered

the upper room of coolness in which the king was sitting]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Now he was sitting (ULT)

This left Eglon sitting (UST)

The author is introducing background information that will help readers understand what
happens next in the story. In your translation, introduce this information in a way that would be

natural in your own language and culture.
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Support Reference: Background Information

in the upper room of coolness that {was} to him (ULT)

in the room of his palace where he stayed cool in the heat of summer (UST)

The phrase upper room of coolness describes a room in a palace that was designed to give
rulers a place to go to escape the heat of summer, which was intense in this climate. Sometimes
these were interior rooms on whose walls the sun did not shine, and sometimes they were
rooms in a garden within the palace complex. In this case, it seems to have been a room on the
roof that was exposed to currents of air, since the author describes it with the term upper
room. Your language and culture may have an expression to describe such a room. Alternate

translation: [in his summer parlor] or [in his cool roof chamber]

Support Reference: Translate Unknowns

And he arose (ULT)

The king stood up ... to receive the message (UST)

King Eglon arose as a symbolic action to show respect for God and the message he thought
God was sending to him through Ehud. If it would be helpful to your readers, you could

explain the significance of this action. Alternate translation: [And he stood up respectfully]

Support Reference: Symbolic Action

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God

UST
* from God
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Judges 3:21

ULT:

Then Ehud stretched out his left hand and took the sword from upon his right thigh, and he
thrust it into his belly.

UST:
As the king got up, Ehud reached with his left hand and pulled the dagger from his right
thigh. He plunged it into the kings stomach.

and he thrust it into his belly (ULT)
He plunged it into the king’s stomach (UST)
The pronoun he refers to Ehud, and the pronoun his refers to Eglon. It may be helpful to

clarify this for your readers. Alternate translation: [and Ehud thrust the sword into Eglon’s
belly]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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Judges 3:22

ULT:
And the handle also went in after the blade, and the fat closed around the handle, for he did
not pull the sword from his belly, and excrement came out.

UST:

Ehud plunged the sword in so far that even the handle went into the kings belly. Ehud did
not pull the sword out. He left it there, with the kings fat surrounding it. {From the force of
the blow,} Eglon’s bowels discharged.

and the fat closed around the handle, for he did not pull the sword from his belly
(ULT)

into the king’s belly. Ehud did not pull the sword out. He left it there, with the king’s
fat surrounding it (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases,
since the second phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate
translation: [and since Ehud did not pull the sword from Eglon’s belly, the fat closed around
the handle]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

and excrement came out (ULT)

{From the force of the blow,} Eglon’s bowels discharged (UST)

The word translated as exerement occurs only here in the Old Testament, so its meaning is not
entirely certain. This could mean: (1) that Eglon’s bowels discharged from the force and shock
of the sword thrust. (See the Introduction to this chapter for a further discussion of this
possibility.) Your language may have a way of referring to this discreetly. Alternate translation:
[and he soiled himself]; (2) that the point of the sword came out the other side of Eglon’s body.
Alternate translation: [and the point came out the other side]; (3) that Ehud went out to a
chamber within this room before leaving the room itself. Alternate translation: [and he went

out to the vestibule]
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Support Reference: Translate Unknowns
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Judges 3:23

ULT:

Then Ehud went out {to} the porch, and he closed the doors of the upper room behind him
and bolted {them).

UST:

Then Ehud stepped out of the room into its entrance area. He closed the doors to the room,
and he bolted them shut as he closed them.

{to} the porch (ULT)

into its entrance area (UST)

The word translated as porch occurs only here in the Old Testament, so its meaning is not
entirely certain. Most interpreters understand it to mean a covered entrance area just outside
the room Ehud had been in. Your language and culture may have an expression to describe

such an area. Alternate translation: [to the vestibule]

Support Reference: Translate Unknowns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e the doors of

UST
* the doors
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Judges 3:24

ULT:

And he went out, and his servants came, and they looked, and behold, the doors of the
upper room {were} bolted. So they said, “Surely he is covering his feet in the chamber of
coolness.”

UST:

Then Ehud ran away from the palace. King Eglon’s servants came back, but they found that
someone had locked the doors to the room. They said {to each other}, “The king must be
relieving himself in there.”

And he went out, and his servants came (ULT)

Then Ehud ran away from the palace. King Eglon’s servants came back (UST)

The pronoun he refers to Ehud, and the pronoun his refers to Eglon. It may be helpful to
clarify this for your readers. Alternate translation: [And Ehud went out, and Eglon’s servants

came]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

and they looked, and behold, the doors of the upper room {were} bolted (ULT)

but they found that someone had locked the doors to the room (UST)

The author is using the term behold to indicate that what the servants found when they looked
was unexpected. Your language may have a comparable expression that you can use in your
translation. You could also state the meaning plainly. Alternate translation: [and they

discovered that the doors of the upper room were bolted]

Support Reference: Metaphor
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the doors of the upper room {were} bolted (ULT)

someone had locked the doors to the room (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [someone had bolted the

doors of the upper room]

Support Reference: Active or Passive

he is covering his feet (ULT)

The king (UST)

The servants are using the phrase covering his feet as a polite way of referring to an activity
that is done in private. Your language may have a similar expression that you can use in your

translation. Alternate translation: [he is going to the bathroom]

Support Reference: Euphemism

in the chamber of coolness (ULT)

in there (UST)

See how you translated the expression “the upper room of coolness” in 3:20. The word
chamber here is different from the word “upper chamber” there, but the author is referring to

the same room, so you can use the same expression here as you did there.

Support Reference: Translate Unknowns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* went out
* and his servants
» the doors of
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UST
* ran away from the palace
* King Eglon’s servants
* the doors to
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Judges 3:25

ULT:

So they waited until they felt ashamed, but behold, he was not opening the doors of the
upper room. So they took the opener and they opened {them}, and behold, their lord {was}
fallen on the ground, dead.

UST:

So they waited. But when the king did not open the doors of the room for a long time, they
became concerned because they had left him alone for so long. They got a key and
unlocked and opened the doors. And they saw that their king was lying on the floor dead
{from the sword wound,}.

until they felt ashamed (ULT)

they became concerned because they had left him alone for so long (UST)

The author implicitly means that the servants felt ashamed because they were supposed to stay
in the king’s presence and remain available to fulfill any request of his. (The author describes
these servants in 3:19 as those who were usually “standing around” him.) You could indicate
this explicitly in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation:

[until they felt they were neglecting their duty]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the opener (ULT)

a key (UST)

The word translated as opener refers to a device that people in this culture used to release the
inside bolt of a door from the outside. It was a bar of wood, hooked on one end, that people
would pass through a hole in a door in order to catch and lift the bolt inside. If the word
opener would be unclear and it would be difficult or complicated to explain what it was, you

could use a general expression in your translation. Alternate translation: [the key]

Support Reference: Translate Unknowns
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
» they felt ashamed
* the doors of
* their lord
* on the ground

UST
* they became concerned because they had left him alone for so long
* the doors of
» their king
* on the floor
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Judges 3:26

ULT:
But Ehud escaped during their delaying, and he passed the carved images, and he fled to
Seirah.

UST:

The servants had taken so long to enter the kings room that Ehud had time to escape. He
ran back to Israel, passed by the boundary stones {at Gilgal}, and arrived at the city of
Seirah.

But Ehud escaped during their delaying (ULT)

The servants had taken so long to enter the king’s room that Ehud had time to
escape (UST)

Since Ehud escaping is new information, it may be more natural in your language to present it
after the information that readers already have, about Eglon’s servants delaying. Alternate

translation: [Now while they were delaying, Ehud escaped]

Support Reference: Information Structure

the carved images (ULT)

the boundary stones {at Gilgal} (UST)

See how you translated the same expression in 3:19.

Support Reference: Translate Unknowns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* escaped

UST
* had time to escape
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Judges 3:27

ULT:
Now it happened at his coming that he blew on the shofar in the hill country of Ephraim.

Then the sons of Israel went down with him from the hill country, and he {was} to the face
of them.

UST:

That city was in the hilly area where the descendants of Ephraim lived. When Ehud got
there, he blew a ram's horn {to call the people to join him in fighting against the people of
Moab). So the Israelites went with him down from the hills {toward the Jordan River}.
Ehud was leading them.

that he blew on the shofar (ULT)

he blew a ram’s horn {to call the people to join him in fighting against the people of
Moab} (UST)

The author means implicitly that Ehud blew on the shofar to summon the Israelites to battle.

The UST models one way to indicate this explicitly.

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

on the shofar (ULT)

a ram’s horn (UST)

A shofar is the horn of a ram (a male sheep) that has been made into a musical instrument. If
your readers would not be familiar with this, in your translation, you could use the name of a
similar object that your readers would recognize, or you could use a general expression.

Alternate translation: [a loud horn]

Support Reference: Translate Unknowns
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{was} to the face of them (ULT)

was leading them (UST)

See the discussion of this phrase in the Introduction to Judges, and see how you translated the

similar expression in 2:3.

Support Reference: Metonymy

Now it happened at his coming that he blew on the shofar in the hill country of
Ephraim. Then the sons of Israel went down with him from the hill country, and he
{was} to the face of them ... Now he had said to them, “Follow after me, for Yahweh
has given your enemies, Moab, into your hand.” So they went down after him and
they captured the fords of the Jordan opposite Moab, and they did not allow anyone
to cross over (3:27-28) (ULT)

That city was in the hilly area where the descendants of Ephraim lived. When Ehud
got there, he blew a ram’s horn {to call the people to join him in fighting against the
people of Moab}. So the Israelites went with him down from the hills {toward the
Jordan River}. Ehud was leading them ... Ehud told the men he was leading,
“Yahweh is going to enable us to defeat our enemies, the people of Moab. So follow
me!” So they followed him down to the Jordan River, and they stationed some of
their men at the place where people could walk across the river into Moab. That way
they could Kkill any people from Moab who tried to cross the river to escape (3:27-28)
(UST)

You could also create a verse bridge and combine verses 27 and 28 so that the background
information comes within the flow of the narrative. Alternate translation: [Now it happened at
his coming that he blew on the shofar in the hill country of Ephraim. And he said to them,
“Follow after me, for Yahweh has given your enemies, Moab, into your hand.“ Then the sons
of Israel went down with him from the hill country, and he was to the face of them. They

captured the fords of the Jordan opposite Moab, and they did not allow anyone to cross over]

Support Reference: Verse Bridges

unfoldingWord® Translation Words
ULT
* on the shofar

* Ephraim
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e [srael

UST
* aram’s horn
» where the descendants of Ephraim lived
* the Israelites
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Judges 3:28

ULT:

Now he had said to them, “Follow after me, for Yahweh has given your enemies, Moab,
into your hand.” So they went down after him and they captured the fords of the Jordan
opposite Moab, and they did not allow anyone to cross over.

UST:

Ehud told the men he was leading, “Yahweh is going to enable us to defeat our enemies, the
people of Moab. So follow me!” So they followed him down to the Jordan River, and they
stationed some of their men at the place where people could walk across the river into
Moab. That way they could kill any people from Moab who tried to cross the river to
escape.

Now he had said to them, “Follow after me, for Yahweh has given your enemies,
Moab, into your hand (ULT)

Ehud told the men he was leading, “Yahweh is going to enable us to defeat our
enemies, the people of Moab. So follow me (UST)

The author is providing background information that will help readers understand what is
happening in the story. In the previous verse, the author described how “the sons of Israel went
down with” Ehud “from the hill country.” This sentence explains that they had the courage to
do that because Ehud had announced that Yahweh had promised them victory. In your
translation, introduce this information in a way that would be natural in your own language and

culture.

Support Reference: Background Information

your enemies ... into your hand (ULT)

is going to enable us to defeat our enemies (UST)

The word your is plural in these instances because Ehud is addressing the Israelites, so use the
plural form in your translation if your language marks that distinction. (Because your is plural,

it may be more natural in your language to say “hands” rather than hand.)

Support Reference: Forms of “You’ — Singular
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Moab ... opposite Moab (ULT)

the people of Moab ... into Moab (UST)

As the Introduction to Judges discusses, Ehud is using the word Moab in its first instance in
this verse by association to mean the Moabite army. However, in the second instance, the
author is using the word Moab to mean the country that has that name. Alternate translation:

[the Moabite army ... the territory of Moab]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Follow
* Yahweh
* your enemies
» Moab
* the Jordan

UST
* follow
* Yahweh
e our enemies
* the people of Moab
* to the Jordan River ... the river
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Judges 3:29

ULT:
And they struck Moab at that time, about 10,000 men. Each {was} robust and each {was} a
man of strength, but not one escaped.

UST:
At that time, the Israelites killed about 10,000 Moabite soldiers {who had been occupying

the city of Jericho}. They were all strong and capable soldiers, but the Israelites killed them
all.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Moab
* strength
* escaped

UST
* Moabite
* capable
* but the Israelites killed them all
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Judges 3:30

ULT:
So Moab was subdued on that day under the hand of Israel, and the land rested 80 years.

UST:
On that day, the Israelites conquered the people of Moab. After that, the land of Israel was
a peaceful place for the next 80 years.

So Moab was subdued on that day under the hand of Israel (ULT)

On that day, the Israelites conquered the people of Moab (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [So the hand of Israel
subdued Moab on that day]

Support Reference: Active or Passive

and the land rested 80 years (ULT)

After that, the land of Israel was a peaceful place for the next 80 years (UST)

See how you translated the same expression in 3:11. Alternate translation: [And there were no

more wars for 80 years]

Support Reference: Personification

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Moab
* Israel
* the land

UST

* the people of Moab
» the Israelites
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* the land of Israel
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Judges 3:31

ULT:
After him was Shamgar, the son of Anath, and he struck Philistines, 600 men, with a goad
of the ox. So he also saved Israel.

UST:

After Ehud died, Shamgar, the son of Anath, became their leader. In one battle, Shamgar
killed 600 Philistine soldiers even though his only weapon was an ox goad. In that way, he
rescued the Israelites from the Philistines.

After him (ULT)

After Ehud died (UST)

The pronoun him refers to Ehud. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate
translation: [And after Ehud]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

Shamgar, the son of Anath (ULT)

Shamgar, the son of Anath (UST)

The words Shamgar and Anath are the names of men.

Support Reference: How to Translate Names

with a goad of the ox (ULT)

even though his only weapon was an ox goad (UST)

The author is not referring to a specific ox. He means oxen in general. It may be more natural
in your language to express this meaning by using a plural form. Alternate translation: [with a

goad for oxen]
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Support Reference: Generic Noun Phrases

with a goad of the ox (ULT)

even though his only weapon was an ox goad (UST)

To make their cattle move, farmers in this culture would poke them with a long tool that had a
point at one end. This tool was called a goad. If your readers would not be familiar with this
object, in your translation you could use the name of a similar object that your readers would
recognize, or you could use a general expression. Alternate translation: [with a pole used to

urge cattle to move] or [with a pole used to direct cattle]

Support Reference: Translate Unknowns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Philistines
*So ... saved
* [srael

UST
* Philistine
 rescued ... from the Philistines
» the Israelites
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Judges 4
Judges 4 Chapter Introduction

Structure and Formatting

The place of this story in the book

To this point, after giving an introduction to the stories of the judges (1:1-3:6), the
author has briefly described the work of three judges: Othniel (3:7-11), Ehud (3:12-30),
and Shamgar (3:31). In this chapter, he describes at more length the work of another

judge, Deborah, and the man she called and helped to lead an Israelite army, Barak.

The ending of the story

In verses 23 and 24, the author ends the story with a summary of what happened. He
presents the information in a special form called a chiasm, in which the first and last
parts match and the middle parts match. These parts match: “So on that day God
subdued Jabin, the king of Canaan” and “until that they destroyed Jabin, the king of
Canaan.” These parts also match: “to the face of the sons of Israel” and “For going, the
hand of the sons of Israel went and {became} severe against Jabin, the king of Canaan.”
You may be able to show this in your translation by using some special formatting. For

example:

So on that day God subdued Jabin, the king of Canaan

to the face of the sons of Israel

For going, the hand of the sons of Israel went and {became}
severe against Jabin, the king of Canaan

until that they destroyed Jabin, the king of Canaan.
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Religious and Cultural Concepts in This Chapter

How had Yahweh already begun to fight Sisera before the Israelites
attacked?

In 4:14, Deborah tells Barak that it is time to attack Sisera’s forces because Yahweh has
already begun to fight against them. It is not clear from this chapter entirely what this
means. But readers learn in the next chapter that there was a great storm on the day of
this battle. Deborah says in her song (in 5:4) that when Yahweh marched out, “dark
clouds dripped down water” and “the earth shook” (perhaps a reference to thunder). She
speaks in 5:21 of the Kishon River flooding. The historian Josephus writes of this battle
that “as soon as the armies were engaged, there arose a prodigious tempest of hail and
rain, which drove in the faces of the Canaanites, and occasioned a total rout of them.”
With the rain, hail, and flooding, Sisera’s forces were not able to make use of their
chariots. Barak was able to lead his troops down from the relative safety of Mount Tabor

onto the plain and destroy Sisera’s army and its chariots.

“Yahweh will sell Sisera into the hand of a woman”

When Deborah tells Barak to raise an army to oppose Sisera, he replies, “If you will go
with me, then I will go, but if you will not go with me, I will not go” (4:8). Deborah
agrees to go with him, but she also tells him that the credit and honor for killing Sisera
will not go to him but to a woman. Interpreters have many different ideas about what this
means. One possibility is that Barak was insisting on having visible, tangible assurance
of God’s presence and help in the person of Deborah, who was a prophetess. Deborah
graciously agreed to accompany Barak and provide this assurance, but at the same time
she indicated to him that God’s power was so great that Barak should not have put this
condition on his obedience. God would use a woman, who in this culture would not have
been a warrior, to kill Sisera. At this time, great honor came from killing an enemy
commander, and this honor would not go to Barak but to this woman and ultimately to
God, who would arrange the circumstances for it. However, it is not necessary to resolve
the meaning of this exchange in order to translate this passage. You can report the
conversation between Deborah and Barak naturally in your translation without adding

any interpretation.
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Judges 4:1

ULT:
And the sons of Israel resumed to do evil in the eyes of Yahweh after Ehud died.

UST:
After Ehud died, the Israelites once again did things that Yahweh had said were very
wicked.

the sons of Israel (ULT)

the Israelites (UST)

See the discussion of this phrase in the Introduction to Judges, and see how you translated the

similar expression in 2:4. Alternate translation: [the Israelites]

Support Reference: Metaphor

evil in the eyes of Yahweh (ULT)

things that Yahweh had said were very wicked (UST)

See how you translated the same expression in 2:11. Alternate translation: [what was evil in

Yahweh’s judgment]

Support Reference: Metonymy

after Ehud died (ULT)

After Ehud died (UST)

Since readers already have information about Ehud, and since what happened after his death is
new information, it may be more natural in your language to put the phrase after Ehud died at

the beginning of this verse.
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Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* [srael
* Yahweh

UST
¢ the Israelites
* Yahweh
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Judges 4:2

ULT:
And Yahweh sold them into the hand of Jabin king of Canaan, who reigned in Hazor. Now
the commander of his army {was} Sisera, and he {was} dwelling in Harosheth Hagoyim.

UST:

A strong king whose name was Jabin ruled the city of Hazor and many other parts of the
region of Canaan. Yahweh allowed Jabin to conquer the Israelites with his army because
they had disobeyed him. The commander of Jabin's army was a man whose name was
Sisera. He lived in a place that people called Harosheth Hagoyim.

And Yahweh sold them into the hand of (ULT)

Yahweh allowed ... to conquer the Israelites with his army because they had
disobeyed him (UST)

See how you translated the same expression in 2:14. Alternate translation: [So Yahweh made

them subjects of]

Support Reference: Metaphor

king of Canaan (ULT)

A strong king ... and many other parts of the region of Canaan (UST)

Canaan was not a single kingdom; it was an area in which there were many different cities and
territories ruled by different kings. The author seems to mean implicitly that Jabin’s rule from
Hazor extended over a wide part of the region of Canaan. You could state this information
explicitly in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [a

king who ruled over much of Canaan]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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in Hazor ... in Harosheth Hagoyim (ULT)

the city of Hazor ... in a place that people called Harosheth Hagoyim (UST)

The words Hazor and Harosheth Hagoyim are the names of cities.

Support Reference: How to Translate Names

in Harosheth Hagoyim (ULT)

in a place that people called Harosheth Hagoyim (UST)

The name Harosheth Hagoyim means “Woodcutting of the Nations.” Since there were forests
in this area, many interpreters believe that Jabin kept prisoners there from the nations he had
conquered and forced them to work cutting down trees. In your translation you could spell this
the way it sounds in your language, as the ULT and UST do, or you could use a word or phrase
from your language that expresses the meaning of all or part of this name. Alternate

translation: [in Harosheth of the Nations] or [in Timberland of the Nations]

Support Reference: Copy or Borrow Words

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* king of
¢ Canaan
* Now the commander of
* Hagoyim

UST
* Yahweh
* A strong king
* and many other parts of the region of Canaan
* The commander of
* Hagoyim
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Judges 4:3

ULT:
Then the sons of Israel cried out to Yahweh, for 900 chariots of iron {were} to him, and he
oppressed the sons of Israel with might 20 years.

UST:
Sisera s army had 900 chariots that had iron parts. He cruelly oppressed the Israelites for
20 years. Then they pleaded with Yahweh to help them.

for 900 chariots of iron {were} to him (ULT)

Sisera’s army had 900 chariots that had iron parts ... Then (UST)

The pronouns him and he seem to refer to Sisera, since these chariots were under his

command. Alternate translation: [because Sisera had 900 iron chariots]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

chariots of iron (ULT)

chariots that had iron parts (UST)

See how you translated the same expression in 1:19. Alternate translation: [chariots fitted out

with iron]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

with might (ULT)

cruelly (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of might, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [mightily]
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Support Reference: Abstract Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Israel
* Yahweh
* [srael

UST
* they
* Yahweh
» the Israelites
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Judges 4:4

ULT:
Now Deborah, a woman, a prophetess, the wife of Lappidoth, she {was} judging Israel at
that time.

UST:
At that time, a woman whose name was Deborah was a leader of the people of Israel. She
was a prophetess. Her husband’s name was Lappidoth.

Now Deborah, a woman, a prophetess, the wife of Lappidoth, she {was} judging
Israel at that time (ULT)

At that time, a woman whose name was Deborah was a leader of the people of Israel.
She was a prophetess. Her husband’s name was Lappidoth (UST)

The author is using the phrase a woman to introduce Deborah as a new participant in the
story. If your language has its own way of introducing new participants, you can use it here in
your translation. Alternate translation: [Now a certain woman named Deborah was judging

Israel at that time. She was a prophetess, and her husband was named Lappidoth]

Support Reference: Introduction of New and Old Participants

Now Deborah ... Lappidoth (ULT)

whose name was Deborah ... was Lappidoth (UST)

The word Deborah is the name of a woman, and the word Lappidoth is the name of a man.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e [srael
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UST
» of the people of Israel
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Judges 4:5

ULT:
And she {was| sitting beneath the Palm Tree of Deborah, between Ramah and Bethel in the
hill country of Ephraim, and the sons of Israel came up to her for justice.

UST:

She would sit under her palm tree (which people called Deborah's Palm Tree) at a place
between Ramah and Bethel in the hilly area where the descendants of Ephraim lived. The
Israelites would come to her and ask her to help them settle their disputes.

{was} sitting (ULT)

would sit (UST)
In this culture, people in positions of authority such as rulers, teachers, and judges would
exercise their authority from a seated position. Deborah sitting beneath the tree was therefore a

symbolic action that indicated her role as a judge. If it would be helpful to your readers, you

could explain the significance of this action. Alternate translation: [was judging cases]

Support Reference: Symbolic Action

and ... came up (ULT)

would come (UST)

In a context such as this, your language might say “went” instead of came. Alternate

translation: [and ... went up]

Support Reference: Go and Come
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for justice (ULT)

and ask her to help them settle their disputes (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of justice, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [to have her judge their cases]

Support Reference: Abstract Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Bethel
* Bethel
* Ramah
* Ephraim
* Israel

UST
* Bethel
* Bethel
* Ramah
* the descendants of Ephraim
* The Israelites
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Judges 4:6

ULT:
And she sent and called for Barak, the son of Abinoam, from Kedesh Naphtali, and she said
to him, “Has not Yahweh, the God of Israel, commanded, ‘Go and draw out at Mount

Tabor, and you shall take with you 10, 000 men from the sons of Naphtali and from the sons
of Zebulun,

UST:

One day she sent for Barak, the son of Abinoam. She called him to come to her. He was
from Kedesh, in the area where the descendants of Naphtali lived. She told him, “Yahweh,
the God whom we Israelites worship, is commanding you to do something. He is telling you
to gather an army of {at least} 10,000 men from the tribes of Naphtali and Zebulun. Have
this army assemble at Mount Tabor.

for Barak, the son of Abinoam (ULT)

for Barak, the son of Abinoam ... him (UST)

The words Barak and Abinoam are the names of men.

Support Reference: How to Translate Names

Has not Yahweh, the God of Israel, commanded, ‘Go and draw out at Mount Tabor,
and you shall take with you 10, 000 men from the sons of Naphtali and from the sons
of Zebulun (ULT)

Yahweh, the God whom we Israelites worship, is commanding you to do something.
He is telling you to gather an army of {at least} 10,000 men from the tribes of
Naphtali and Zebulun. Have this army assemble at Mount Tabor (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation
within a quotation. Alternate translation: [Has not Yahweh, the God of Israel, commanded you
to go and draw out at Mount Tabor and to take with you 10,000 men from the sons of Naphtali

and from the sons of Zebulun]

Support Reference: Quotes within Quotes
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Has not Yahweh, the God of Israel, commanded, ‘Go and draw out at Mount Tabor,
and you shall take with you 10, 000 men from the sons of Naphtali and from the sons
of Zebulun (ULT)

Yahweh, the God whom we Israelites worship, is commanding you to do something.
He is telling you to gather an army of {at least} 10,000 men from the tribes of
Naphtali and Zebulun. Have this army assemble at Mount Tabor (UST)

Deborah is using the question form for emphasis. If a speaker of your language would not use
the question form for that purpose, you could translate this as a statement or as an exclamation.
(While the question continues into the next verse, you may find it helpful to divide it into two
sentences.) Alternate translation: [ Yahweh, the God of Israel, has commanded, ‘Go and draw
out at Mount Tabor, and take with you 10,000 men from the sons of Naphtali and from the sons
of Zebulun]

Support Reference: Rhetorical Question

and draw out (ULT)

Have this army assemble (UST)

For elegance of expression and to emphasize the certainty of what he is saying, in this verse
and the next one Yahweh uses the same verb in two different senses. Here, draw out means to
recruit men for an army. In the next verse, it refers to how Yahweh will lure Sisera
unsuspectingly into a situation where he and his army will be destroyed. Your language may
have a verb that can be used in both of these senses. But if trying to use the same word in both

places would be unclear, you could express the meaning. Alternate translation: [and recruit]

Support Reference: Poetry

10, 000 men (ULT)

an army of {at least} 10,000 men (UST)

Here, 10,000 may be an approximate number or a customary way of saying “very many.”

Alternate translation: [a large army of men]
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Support Reference: Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Naphtali
* Naphtali
* and called
* Yahweh
* the God of
* [srael
 and draw out

UST
* Naphtali
* in the area where the descendants of Naphtali lived
* She called ... to come to her
* Yahweh
* the God whom ... worship
» we Israelites
* Have this army assemble
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Judges 4:7

ULT:
and I will draw out to you, to the wadi of Kishon, Sisera, the commander of the army of
Jabin, and his chariotry and his multitude, and I will give him into your hand’?”

UST:

Sisera is the commander of King Jabin's army. Yahweh will make him come near you with
his chariots and his army. He will come to the Kishon River {a few miles away from you,.
Yahweh will enable your men to defeat them.”

and I will draw out to you ... and I will give him into your hand (ULT)

Yahweh will make him come near you ... Yahweh will enable your men to defeat
them (UST)

In this verse, Deborah is continuing to tell Barak what Yahweh has commanded him. If you
began translating this in the previous verse so that there was not a quotation within a quotation,
you can continue doing that here. Alternate translation: [and he will draw out to you ... and he

will give him into your hand]

Support Reference: Quotes within Quotes

and I will draw out to you, to the wadi of Kishon, Sisera, the commander of the
army of Jabin, and his chariotry and his multitude, and I will give him into your
hand (ULT)

Sisera is the commander of King Jabin’s army. Yahweh will make him come near
you with his chariots and his army. He will come to the Kishon River {a few miles
away from you}. Yahweh will enable your men to defeat them (UST)

This is the continuation of a question that Deborah began asking Barak in the previous verse,
using the question form for emphasis. If you began to translate it it as a statement or as an
exclamation there, you can continue to do that here. Alternate translation: [And I will draw out
to you, to the wadi of Kishon, Sisera, the commander of the army of Jabin, and his chariotry

and his multitude, and I will give him into your hand!]

Support Reference: Rhetorical Question

211




and I will draw out to you (ULT)

Yahweh will make him come near you (UST)

As discussed in a note to 4:6, in his command to Barak, Yahweh uses the same verb in two
different senses. Here, draw out refers to how Yahweh will lure Sisera unsuspectingly into a
situation where he and his army will be destroyed. Your language may have a verb that can be
used in both verses. But if trying to use the same word in both places would be unclear, you

could express the meaning. Alternate translation: [And I will lure to you]

Support Reference: Poetry

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e and [ will draw out
e the commander of

UST

* Yahweh will make him come
* is the commander of
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Judges 4:8

ULT:
And Barak said to her, “If you will go with me, then I will go, but if you will not go with me,
I will not go.”

UST:
Barak told her, “I will only go if you go with me. If you do not go with me, then I will not

2

go.

If you will go with me, then I will go, but if you will not go with me, I will not go
(ULT)

I will only go if you go with me. If you do not go with me, then I will not go (UST)

Barak is describing a condition in which a second event will take place only if a first event
does. Your language may have its own way of expressing such conditions. Alternate
translation: [Suppose you go with me. Then I will go. But suppose you do not go with me.

Then I will not go]

Support Reference: Connect — Hypothetical Conditions

If you will go with me, then I will go, but if you will not go with me, I will not go
(ULT)

I will only go if you go with me. If you do not go with me, then I will not go (UST)

Barak is making parallel statements of his position, first positively and then negatively. If it
would be clearer in your language, you could combine the phrases. Alternate translation: [I will

only go if you go with me]

Support Reference: Parallelism
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If you will go with me ... go, but if you will not ... with me (ULT)

if you go with me. If you do not go with me (UST)

In a context such as this, your language might say “come” instead of go. Alternate translation:

[If you will come with me ... but if you will not come with me]

Support Reference: Go and Come
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Judges 4:9

ULT:

And she said, “Going, I will go with you, only that it will not be your honor upon the way
that you are going, for Yahweh will sell Sisera into the hand of a woman.” Then Deborah
arose and went with Barak to Kedesh.

UST:

She replied, “I will certainly go with you. But because you would not go without me,
Yahweh will enable a woman to defeat Sisera. The result will be that no one will honor you
for doing that.” So Deborah left her home and went with Barak to Kedesh.

Going, I will go with you (ULT)

I will certainly go with you (UST)
Deborah is repeating forms of the verb go in order to intensify the idea that it expresses. If your
language can repeat words for intensification, it would be appropriate to do that here in your

translation. If not, your language may have another way of expressing the emphasis. Alternate

translation: [I will indeed go with you]

Support Reference: Reduplication

it will not be your honor (ULT)

no one will honor you for doing that (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of honor, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [people will not honor you]

Support Reference: Abstract Nouns
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upon the way that you are going (ULT)

because you would not go without me (UST)

Deborah could be using the term way to refer to: (1) Barak’s conduct in saying he will only go
if Deborah comes with him. Alternate translation: [since you have said that you will only obey
Yahweh on this condition]; (2) the military expedition that Barak will be leading. Alternate

translation: [for leading this expedition]

Support Reference: Metaphor

for Yahweh will sell Sisera into the hand of a woman (ULT)

Yahweh will enable a woman to defeat Sisera. The result will be that (UST)

See how you translated the similar expression in 2:14. Alternate translation: [for Yahweh will

give a woman the opportunity and power to kill Sisera]

Support Reference: Metaphor

Then Deborah arose (ULT)

So Deborah left her home (UST)

Here the expression arose means that Deborah took action, specifically to accompany Barak. It
does not mean only that she stood up from where she was sitting beneath the palm tree. See the
discussion of this usage in the Introduction of Judges. Alternate translation: [Then Deborah got

ready]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
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UST
* Yahweh
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Judges 4:10

ULT:
Then Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kedesh. And 10,000 men went up at his
feet, and Deborah went up with him.

UST:
Barak called for the men of Zebulun and Naphtali to assemble at Kedesh. With Barak as
their commander, 10,000 men came there. Deborah accompanied this army.

10,000 men (ULT)

10,000 men (UST)

See how you translated the same expression in 4:6. Alternate translation: [a large army of men]

Support Reference: Numbers

at his feet (ULT)

With Barak as their commander (UST)

The author is using the feet of Barak by association to represent these men walking where
Barak had just walked. In other words, they were following him, and this means that he was
their military commander. Your language may have a comparable expression that you can use

in your translation. Alternate translation: [under his command]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words
ULT
* Naphtali

e Then ... summoned

UST
* Naphtali
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» called for ... to assemble
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Judges 4:11

ULT:
Now Heber the Kenite had separated himself from Kain, from the sons of Hobab, the
father-in-law of Moses. And he had pitched his tent near an oak tree in Zaanannim, which

{is} near Kedesh.

UST:

Now there was a man whose name was Heber who was a Kenite. (He was a descendant of
Moses’ father-in-law Hobab.) He had moved away from the rest of the Kenites. He was
living at this time near the big oak tree at Zaanannim, near Kedesh.

Now Heber the Kenite (ULT)
Now there was a man whose name was Heber who was a Kenite (UST)

The author is introducing background information that will help readers understand what

happens next in the story. In your translation, introduce this information in a way that would be

natural in your own language and culture.

Support Reference: Background Information

Now Heber ... from Kain ... Hobab ... in Zaanannim (ULT)

Now there was a man whose name was Heber ... Hobab ... from the rest of the
Kenites ... at Zaanannim (UST)

The words Heber, Kain, and Hobab are the names of men, and the word Zaanannim is the

name of a place.

Support Reference: How to Translate Names
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from Kain (ULT)

from the rest of the Kenites (UST)

The author is referring to the people group of the Kenites (described in 1:16) by association
with its ancestor Kain. If it would be helpful in your language, you could state the meaning

plainly. Alternate translation: [from the other Kenites]

Support Reference: Metonymy

the father-in-law of Moses (ULT)

Moses’ father-in-law (UST)

See how you translated the same expression in 1:16. Alternate translation: [the father of

Moses’ wife]

Support Reference: Kinship

And he had pitched his tent (ULT)

He was living at this time (UST)

The author is using one thing that Heber did to mean everything that he did to establish his
residency in Zaanannim. (The author indicates in 4:17 that Heber’s wife Jael had her own tent,
so at the very least Heber set up more than one tent.) If it would be helpful in your language,

you could state the meaning plainly. Alternate translation: [And he had moved to a place]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Moses
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UST
* Moses
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Judges 4:12

ULT:
And they reported to Sisera that Barak, the son of Abinoam, had gone up {to} Mount Tabor.

UST:
People told Sisera that Barak son of Abinoam had assembled an army on Mount Tabor.

And they reported to Sisera (ULT)
People told Sisera (UST)
Here the author is not using they to refer to specific people. Use an expression for this that

would be natural in your language. Alternate translation: [And people reported to Sisera] or
[And Sisera was told]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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Judges 4:13

ULT:
So Sisera summoned all of his chariotry, 900 chariots of iron, and all of the people who
{were} with him, from Harosheth Haggoyim to the wadi of Kishon.

UST:

When Sisera heard that, he gathered all his troops. They brought all 900 of the chariots that
had iron parts, and they marched from Harosheth Haggoyim to the Kishon River {to attack
Barak and his army).

chariots of iron (ULT)

chariots that had iron parts (UST)

See how you translated the same expression in 4:3. Alternate translation: [chariots fitted out

with iron]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* So ... summoned
* Haggoyim

UST

* When ... heard that, he gathered
* Haggoyim
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Judges 4:14

ULT:
Then Deborah said to Barak, “Arise! For this {is} the day when Yahweh has given Sisera

into your hand. Has not Yahweh gone out to the face of you?” So Barak went down from
Mount Tabor, and 10,000 men {were} after him.

UST:

Then Deborah said to Barak, “It is time to attack! Today Yahweh is going to enable your
army to defeat the army of Sisera. Yahweh is already fighting against Sisera for you.” So
Barak led his thousands of troops down the slopes of Mount Tabor {to fight with Sisera}.

Arise (ULT)

It is time to attack (UST)

Deborah is using the expression Arise to tell Barak to take action and lead his army against
Sisera’s army. She is not telling him to get out of bed or stand up from a seated position.

Alternate translation: [Get going]

Support Reference: [diom

Yahweh has given Sisera into your hand (ULT)

Yahweh is going to enable your army to defeat the army of Sisera (UST)

To emphasize the certainty of Barak winning this battle, Deborah is speaking as if Yahweh has
already given Barak victory over Sisera. If it would be clearer in your language, you could use
the future tense in your translation. Alternate translation: [ Yahweh is going to give Sisera into

your hand] or [ Yahweh is going to give you the power to conquer Sisera]

Support Reference: Predictive Past
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Has not Yahweh gone out to the face of you (ULT)

Yahweh is already fighting against Sisera for you (UST)

Deborah is using the question form for emphasis. If a speaker of your language would not use
the question form for that purpose, you could translate this as a statement or as an exclamation.

Alternate translation: [ Yahweh has already gone out ahead of you!]

Support Reference: Rhetorical Question

to the face of you (ULT)

for you (UST)

See the discussion of this phrase in the Introduction to Judges, and see how you translated the

similar expression in 2:3. Alternate translation: [ahead of you]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* Yahweh
* Has ... gone out

UST
* Yahweh
* Yahweh
* is ... fighting against Sisera

226



Judges 4:15

ULT:
And Yahweh panicked Sisera and all of the chariotry and all of the army, to the mouth of
the sword to the face of Barak. So Sisera descended from upon the chariot and fled on his

feet.

UST:

As Barak and his troops advanced, Yahweh caused Sisera and all his chariots and his army
to become disorganized. The Israelites were killing so many of his soldiers that Sisera
Jjumped down from his chariot and ran away.

And Yahweh panicked Sisera and all of the chariotry and all of the army, to the
mouth of the sword to the face of Barak (ULT)

As Barak and his troops advanced, Yahweh caused Sisera and all his chariots and
his army to become disorganized. The Israelites were Killing so many of his soldiers
that (UST)

The author is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in
order to be complete. You can supply these words from the context if that would be clearer in
your language. Alternate translation: [And Yahweh panicked Sisera and all of the chariotry and
all of the army, with the result that Barak and his army were able to attack them and kill large

numbers of them]

Support Reference: Ellipsis

to the mouth of the sword (ULT)

The Israelites were Killing so many of his soldiers that (UST)

See the discussion of this phrase in the Introduction to Judges. Alternate translation: [since

there was wholesale slaughter]

Support Reference: I[diom
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and fled on his feet (ULT)

and ran away (UST)

It might seem that this expression contains extra information that your language would not

naturally express. If so, you can shorten it. Alternate translation: [and ran away]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Yahweh
e the sword

UST

* Yahweh
* The Israelites were killing so many of his soldiers that
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Judges 4:16

ULT:
But Barak pursued after the chariotry and after the army unto Harosheth Haggoyim, and
all of the army of Sisera fell by the mouth of the sword. Not even one remained.

UST:
But Barak and his soldiers chased after the other chariots and enemy soldiers all the way
to Harosheth Haggoyim. They killed all of the soldiers in Sisera’s army. None of them got
away.

But Barak (ULT)

But Barak and his soldiers (UST)

The author is using Barak, the commander of the Israelite army, to mean the entire army. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:

[But Barak and the soldiers he commanded]

Support Reference: Synecdoche

and all of the army of Sisera fell by the mouth of the sword. Not even one remained
(ULT)

They Kkilled all of the soldiers in Sisera’s army. None of them got away (UST)

The phrases all of the army ... fell and Not even one remained mean the same thing. For
emphasis, the author is saying it first positively and then negatively. If a speaker of your
language would not use repetition like this, in your translation you can convey the emphasis in
a different way. Alternate translation: [and every single one of Sisera’s soldiers fell by the

mouth of the sword]

Support Reference: Parallelism
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and ... fell (ULT)

They killed (UST)

The author is using the word fell to mean “died,” by association with the way that people fall

down when they die. Alternate translation: [and ... died]

Support Reference: Metonymy

by the mouth of the sword (ULT)

They Kkilled (UST)

See how you translated the similar expression in the previous verse.

Support Reference: Personification

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* pursued
* Haggoyim
*and ... fell
* the sword

UST
* chased
* Haggoyim
* They killed
* They killed
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Judges 4:17

ULT:
But Sisera fled on his feet to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite, for {there was}
peace between Jabin, king of Hazor, and the house of Heber the Kenite.

UST:

But Sisera ran away to the place where Heber the Kenite was staying. He went up to the
tent where Heber s wife Jael lived. He did that because Heber and his family were good
friends of Sisera s master Jabin, the king of the city of Hazor{, so he thought Jael would
hide him).

fled on his feet (ULT)

ran away (UST)

See how you translated the same expression in 4:15. Alternate translation: [ran away]|

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

Jael (ULT)

Jael (UST)

The word Jael is the name of a woman.

Support Reference: How to Translate Names

for {there was} peace between Jabin, king of Hazor, and the house of Heber the
Kenite (ULT)

He did that because Heber and his family were good friends of Sisera’s master
Jabin, the king of the city of Hazor{, so he thought Jael would hide him} (UST)

Here the author is providing background information to help readers understand what happens

next in the story. Since there was peace between Jabin and Heber, Sisera felt that he could
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safely go to Heber’s compound and find protection there. In your translation, introduce this

information in a way that would be natural in your own language and culture.

Support Reference: Background Information

and the house of Heber the Kenite (ULT)

Heber and his family were good friends of ... so he thought Jael would hide him
(UST)

The author is using the term house to mean an entire household living together. Alternate

translation: [and the extended family of Heber the Kenite]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* {there was} peace
* king of
* the house of

UST
» were good friends of ... so he thought Jael would hide him
* the king of
* and his family
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Judges 4:18

ULT:
And Jael went out to meet Sisera and she said to him, “Turn aside, my lord, turn aside to

me. Do not fear.” So he turned aside to her, into the tent, and she covered him with a
blanket.

UST:
Jael went out to greet Sisera. She said to him, “Sir, please come into my tent. You do not

have to be afraid.” So he went into her tent {and lay down}, and she covered him with a
blanket {to hide him}.

Turn aside (ULT)
please come into (UST)
This is an imperative, but it communicates a polite request rather than a command. In your

translation, use a form in your language that communicates a polite request. Alternate

translation: [Please turn aside]

Support Reference: Imperatives — Other Uses

Turn aside (ULT)

please come into (UST)

Jael means implicitly that Sisera does not need to continue running away from the Israelites.
He can Turn aside from the road he is on and come into her tent. Alternate translation: [Come

in here]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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with a blanket (ULT)

with a blanket {to hide him} (UST)

The word translated as blanket occurs only here in the Old Testament, so its meaning is not
entirely certain. The word could refer to: (1) something that people use to keep warm in bed.
Alternate translation: [with a coverlet]; (2) something that people put on the floor for warmth
and decorative purposes. Alternate translation: [with a carpet]; (3) an outer garment. Alternate

translation: [with a cloak]

Support Reference: Translate Unknowns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* my lord
Do ... fear
UST
 Sir

* You do ... have to be afraid
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Judges 4:19

ULT:
And he said to her, “Please give me a little water to drink, for I am thirsty.” So she opened
a skin of milk and let him drink, and she covered him.

UST:

He said to her, “I am thirsty, so would you please give me some water?” So she opened a
leather container of milk, and she gave him a drink. Then she covered him with the blanket
again.

Please give me a little water to drink, for I am thirsty (ULT)

I am thirsty, so would you please give me some water (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases,
since the second phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. The UST

models one way to do this.

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

a skin of milk (ULT)
a leather container of milk (UST)
The word translated as skin refers to a bag made out of animal skin that was used for holding

liquids. If your readers would not be familiar with this object, in your translation you could use

a general expression. Alternate translation: [a leather bag of milk]

Support Reference: Translate Unknowns
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Judges 4:20

ULT:
And he said to her, “Stand {at} the entrance of the tent, and it shall be, if anyone comes and
asks you and says, ‘Is there anyone here?’then you shall say ‘No one.’”

UST:
He told her, “Stand near the door of the tent {to meet anyone who arrives)}. If someone
{who is looking for me} comes and asks you, ‘Is anyone else here?’say ‘No.’”

and asks you and says, ‘Is there anyone here?’ then you shall say ‘No one (ULT)

and asks you, ‘Is anyone else here?’ say ‘No (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation
within a quotation. Alternate translation: [and asks you whether there is anyone here, then tell

him that there is not]

Support Reference: Quotes within Quotes

and asks you and says (ULT)

and asks you (UST)

It might seem that this expression contains extra information that would be unnatural to

express in your language. If so, you can shorten it. Alternate translation: [asks you] or [says to

you]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Stand

UST
* Stand ... to meet anyone who arrives
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Judges 4:21

ULT:

Then Jael, the wife of Heber, took a peg of the tent, and she put the hammer in her hand,
and she came to him in secret, and she drove the peg into his temple and pounded {it} into
the ground, for he was sleeping deeply and was weary, and he died.

UST:

Sisera was very exhausted, so he soon fell asleep. While he was sleeping, Jael picked up a
hammer and a tent peg and crept quietly over to him. Suddenly she pounded the peg into
his skull. She hammered it all the way through his head until it stuck into the ground. This
killed Sisera.

a peg of the tent ... the hammer (ULT)

a hammer and a tent peg (UST)

The phrase a peg of the tent describes a pointed piece of wood or metal that people drive into
the ground to hold down a corner of a tent. A hammer in this context refers to a heavy tool
made of wood that people use to hit objects with force, for example, in order to drive a tent peg
into the ground. If your readers would not be familiar with these objects, in your translation
you could use the name of similar things that your readers would recognize, or you could use
general expressions. Alternate translation: [a spike ... a mallet] or [a sharp piece of wood ... a

heavy tool]

Support Reference: Translate Unknowns

for he was sleeping deeply and was weary (ULT)

Sisera was very exhausted, so he soon fell asleep. While he was sleeping (UST)

Here the author is providing background information to help readers understand what is
happening in the story. In your translation, introduce this information in a way that would be
natural in your own language and culture. It may be helpful to put this information at the

beginning of the verse, as the UST does.

Support Reference: Background Information
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for he was sleeping deeply and was weary (ULT)

Sisera was very exhausted, so he soon fell asleep. While he was sleeping (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases,
since the second phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate

translation: [since he was so weary that he had fallen fast asleep]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* and she put

UST
* picked up

238



Judges 4:22

ULT:

And behold, Barak was pursuing Sisera, and Jael came out to meet him, and she said to
him, “Come, and I will show you the man whom you are seeking.” So he came to her, and
behold, Sisera had fallen dead, and the peg {was} in his temple.

UST:

Meanwhile, Barak was looking for Sisera. When he got to Jael's tent, she went out to greet
him. She told him, “The man you are looking for is in here!” So he followed her into the
tent, and there he saw Sisera lying dead with the tent peg through his head.

And behold (ULT)

Meanwhile (UST)

See the discussion of this phrase in the Introduction to Judges, and see how you translated the

similar expression in 1:2. Alternate translation: [Now listen]

Support Reference: Metaphor

and Jael came out to meet him (ULT)

When he got to Jael’s tent, she went out to greet him (UST)

In a context such as this, your language might say “went” instead of came. Alternate

translation: [and Jael went out to meet him]

Support Reference: Go and Come

Sisera had fallen dead (ULT)

Sisera lying dead (UST)

See how you translated the similar expression in 3:25. Alternate translation: [and he found
Sisera dead]
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Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* was pursuing
» are seeking

UST
* was looking for
* are looking for
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Judges 4:23

ULT:
So on that day God subdued Jabin, the king of Canaan, to the face of the sons of Israel.

UST:
And that was how God enabled the Israelites that day to defeat the army of Jabin, one of
the kings of the Canaanites.

on that day (ULT)

that day (UST)

While the battle against Sisera did take place on a specific day, the author may be using the
term day to refer generally to the whole time when the Israelites gathered an army to oppose

the rule of Jabin and fought against his forces. Alternate translation: [at that time]

Support Reference: Metonymy

So on that day God subdued Jabin, the king of Canaan, to the face of the sons of
Israel (ULT)

And that was how God enabled the Israelites that day to defeat the army of Jabin,
one of the kings of the Canaanites (UST)

In this verse and the next one, the author is ending this story of Deborah and Barak with a
summary of what happened. Your language may have its own way of presenting such a

summary at the end of a story.

Support Reference: End of Story
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So ... God subdued Jabin, the king of Canaan, to the face of the sons of Israel (ULT)

And that was how God enabled the Israelites ... to defeat the army of Jabin, one of
the Kings of the Canaanites (UST)

In one sense, this battle was a direct contest between the power of God and the power of
Jabin. (The next chapter describes how God sent a hailstorm to thwart Sisera’s chariots.) In
another sense, the author is speaking of God to represent all of the forces on the side of Israel,
including God, and he is using Jabin to represent that king and his army. The UST models one

way to represent this second sense.

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* the king of
e Canaan
e Israel

UST
* God
* one of the kings of
» the Canaanites
* the Israelites
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Judges 4:24

ULT:
For going, the hand of the sons of Israel went and {became} severe against Jabin, the king
of Canaan, until that they destroyed Jabin, the king of Canaan.

UST:
The Israelites had become stronger and stronger, and finally they completely defeated the
army of Jabin, that Canaanite king.

For going, the hand of the sons of Israel went and {became} severe (ULT)

The Israelites had become stronger and stronger (UST)

The author is repeating forms of the verb “go”—going and went—in order to intensify the idea
that this word expresses. If your language can repeat words for intensification, it would be
appropriate to do that here in your translation. If not, your language may have another way of
expressing the emphasis. Alternate translation: [For the hand of the sons of Israel became more

and more severe]

Support Reference: Reduplication

Jabin, the king of Canaan ... Jabin, the king of Canaan (ULT)
the army of Jabin, that Canaanite king (UST)
The author is repeating this phrase for emphasis. If it would not be natural in your language to

do that, you may have another way of expressing the emphasis. The UST models one way to
do this.

Support Reference: Reduplication
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they destroyed Jabin (ULT)

they completely defeated the army of Jabin (UST)

The author is using the name Jabin by association to mean the army of this king, which the
Israelites destroyed. (The book does not say specifically that the Israelites killed Jabin
himself.) Your language may have a comparable expression that you can use in your

translation. Alternate translation: [they broke the power of Jabin]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Israel
* the king of
e Canaan
* the king of
e Canaan

UST
* The Israelites
* that ... king
* Canaanite
« that ... king
» Canaanite
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Judges 5
Judges 5 Chapter Introduction

Structure and Formatting

In this chapter, the author presents a song that Deborah and Barak sang to celebrate the

victory that Yahweh enabled them to win over Sisera.

Some translations prefer to set apart quotations, prayers, and songs with special formatting.
The ULT and many other English translations set the lines of chapter 5, which is a song,
farther to the right on the page than the rest of the text.

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

How were the Israelites able to fight against Sisera if they had no weapons?

In 5:8, this song describes how Jabin’s occupying soldiers took away the weapons that
the Israelites had. So how were the Israelites able to fight a battle against Sisera’s forces?
As anote to 4:2 explains, the name Harosheth Hagoyim may describe a place where
Jabin forced captive peoples to cut wood for him. It has been suggested that the
conscripted Israelites who joined Barak’s army took their axes and hatchets with them

and used them as weapons.

Translation Issues in This Chapter

Hebrew poetry

Except for a brief introduction and conclusion, this chapter is poetry that consists of
pairs of phrases that repeat the same meaning. The second phrase advances the idea of
the first by affirming, contrasting, or supplementing it in different words. (Sometimes
there is a third line with similar meaning.) Hebrew poetry was based on this kind of
repetition, and it would be good to show this to your readers by including both (or all
three) phrases in your translation. It may be clearer in your language to connect the
phrases with a word other than and in order to show that the second phrase is repeating
the idea of the first one, not saying something different. For example, in 5:2 you might
say, “For the loosening of long hair in Israel, yes, for the volunteering of the people.”

(See: Parallelism)
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Deborah and Barak singing this song together

While the author says in 5:1 that both “Deborah and Barak” sang this song, the first-
person verbs and pronouns in it are singular. It was common for the Israelites to sing in
responsive parts, so it may be that Deborah and Barak each sang parts of this song
individually, responding to one another. For example, it seems probable that in 5:12

Barak sang “awake, Deborah” and Deborah responded “Arise, Barak.”

Hebrew does not mark first-person pronouns or verbs for gender, so it is not clear in
many cases which of them sang which parts, although in some cases the text does give
us a fair idea. For the sake of languages that do mark first-person singular pronouns or
verbs for gender, here are some suggestions as to who might be singing when the song
says “I” or “my.” This is, however, largely a matter of interpretation, so use your own
best judgment in your translation. Since Deborah and Barak are, in a sense, speaking for
each other, another alternative would be to use plural first-person pronouns. (See:

Pronouns — When to Use Them and Singular Pronouns that refer to Groups)

* In 5:3, you could consider using masculine forms for “I ... {even} I, let me sing”
and feminine forms for “I will make music.” The verb translated as “make music”
refers to singing with an instrumental accompaniment. Deborah was a prophetess,
and the Old Testament prophets appear to have sung at least some of their
prophecies to instrumental accompaniment. (See, for example, Ezekiel 33:32.) So it
is perhaps more likely that Deborah sang “I will make music” and Barak sang “let

me sing.”

* Deborah is speaking of herself as “I”” in 5:7, so it would be appropriate to use

feminine forms there.

* It has been suggested that in 5:9, it would be more appropriate for Deborah to thank
the leaders, who would have included Barak, and for Barak to thank those who
volunteered in response to his summons. So you may wish to mark “My” as

feminine.

* Barak is probably referring to himself as “me” in 5:13, since he was the one who

led the Israelite army “against the warriors” of Sisera.

* Barak seems to be speaking in 5:15, “my commanders in Issachar were with
Deborah,” because otherwise Deborah would be speaking of herself in the third

person, which she does not seem to do in this song.
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* It has been suggested that in 5:21, Barak may have described the Kishon River
flooding, since he saw this first-hand in the battle, and then said, “March on, my
soul, in strength,” recalling how the Israelite soldiers pursued the attack against
Sisera vigorously when they saw how the flooding had put them and their chariots

at a disadvantage.

A different setting for part of the song

There is an apparent change of setting in 5:10—11, from the original performance of the
song at a victory celebration to its repeated recitation at places where travelers stopped
along the road for water. In this part of the song, Deborah and Barak are not addressing
people who are not present as if they could hear them. That is a poetic device that writers
and speakers in the Bible sometimes use, but it does not occur here. Rather, verses 10
and 11 of the song reflect its later use at “watering places” to commemorate the victory

over Sisera and Jabin. So translate verse 10 as a direct address to people who are present.
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Judges 5:1

ULT:
So Deborah and Barak, the son of Abinoam, sang on that day, saying:

UST:

At the time when the Israelites defeated Jabin's army, Deborah and Barak son of Abinoam
sang a song to celebrate. This is the song that they sang:

on that day (ULT)

At the time when the Israelites defeated Jabin’s army (UST)

As in 4:23, here the word day may refer not to a single day but to a more general time. The
author may not mean that Deborah and Barak sang this song on the actual day on which the
Israelites defeated the forces of King Jabin, but rather during that general time. Alternate

translation: [at the time when the Israelites defeated the forces of King Jabin]

Support Reference: Metonymy

So Deborah and Barak, the son of Abinoam, sang on that day, saying (ULT)

At the time when the Israelites defeated Jabin’s army, Deborah and Barak son of
Abinoam sang a song to celebrate. This is the song that they sang (UST)

The author is using the term saying to introduce a direct quotation of the song that Deborah
and Barak sang. In your translation, use a natural way of introducing direct quotations in your
language. Alternate translation: [So Deborah and Barak, the son of Abinoam, sang the

following song on that day]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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Judges 5:2

ULT:
“For the loosening of long hair in Israel, for the volunteering of the people, bless Yahweh!

UST:

“We should all praise Yahweh for the Israelite men who promised to fight and who fought
willingly.

For the loosening of long hair in Israel, for the volunteering of the people (ULT)

for the Israelite men who promised to fight and who fought willingly (UST)
This is the beginning of the song that Deborah and Barak sang. You may wish to indicate this
with an opening first-level quotation mark or with some other punctuation or convention that

your language uses to indicate the start of a first-level quotation. You may also be able to use

special formatting to set off the song as poetry, as the ULT does.

Support Reference: Quote Markings

For the loosening of long hair in Israel, for the volunteering of the people (ULT)

for the Israelite men who promised to fight and who fought willingly (UST)

These two phrases mean similar things. See the Introduction to this chapter for a discussion of

how to translate such similar phrases throughout this song.

Support Reference: Parallelism

For the loosening of long hair in Israel (ULT)

for ... Israelite ... who promised to fight (UST)

While scholars disagree about how to translate and understand this phrase, it seems to be

describing the practice of taking a vow not to cut one’s hair until a certain objective is
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achieved, in this case, the defeat of Sisera’s army. Growing long hair was thus a symbolic
action that expressed the determination to achieve this objective. If it would be helpful to your
readers, you could explain the significance of this action. Alternate translation: [For the

Israelites who vowed to defeat Sisera’s army]

Support Reference: Symbolic Action

For the loosening of long hair in Israel (ULT)

for ... Israelite ... who promised to fight (UST)

For emphasis and poetic effect, Deborah and Barak are using a construction in which a verb
and its object come from the same root. That is, the word translated as long hair describes hair
that is flowing freely or loosely, and the word translated as loosening describes not braiding
that hair or binding it with a turban. Your language may have terms available that will allow
you to use the same construction in your translation to express the meaning here. Alternatively,
your language may have another way of expressing the emphasis and poetic effect, if you do
not express the meaning in plain language. Alternate translation: [For freely flowing hair in

Israel]

Support Reference: Poetry

for the volunteering of the people (ULT)
the ... men ... and who fought willingly (UST)
Deborah and Barak are referring implicitly to people volunteering to fight against Israel’s

enemies. You could state this information explicitly in your translation if that would be helpful

to your readers. Alternate translation: [for the people who volunteered to fight]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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bless (ULT)

We should all praise (UST)

The imperative verb bless is plural here because Deborah and Barak are addressing an
audience of many people, so use the plural form in your translation if your language marks that

distinction.

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* in Israel
* bless
* Yahweh

UST
* [sraelite
* We should all praise
* Yahweh
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Judges 5:3

ULT:
Listen, kings! Give ear, rulers! I, to Yahweh, {even} I, may I sing. I will make music to
Yahweh, the God of Israel.

UST:
Even the most important people in the world should pay attention to this! I am going to sing
to Yahweh. With this song, I will praise Yahweh, the God of Israel.

Listen, kings! Give ear, rulers (ULT)

Even the most important people in the world should pay attention to this (UST)

Deborah and Barak are speaking to two groups that they know cannot hear them. They are
doing this to show in a strong way how they feel about the story they are telling in their song.
They feel that it is worth the attention of the most important people in the world. They are
actually speaking to all the people who can hear them or who will hear them. (5:10-11
indicates that this includes people from throughout Israelite society.) If your readers might not
understand what Deborah and Barak are doing, you could translate their words as if they were
speaking directly to people who were present. Alternate translation: [This story deserves to be

heard by kings and rulers!]

Support Reference: Apostrophe

I, to Yahweh, {even} I, may I sing. I will make music (ULT)

I am going to sing to Yahweh. With this song, I will praise (UST)

If your language marks first-person singular pronouns or verbs for gender, see the discussion in

the Introduction to this chapter for a suggestion of how to mark the instances of I here.

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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may I sing (ULT)

I am going to sing (UST)

The speaker here is not asking permission. He is using a particular verb tense to encourage
himself to do something. If your language does not use this type of verb, in your translation

you can use an equivalent type. Alternate translation: [I certainly should sing]

Support Reference: Irregular Use of Tenses

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* kings
o]
* to Yahweh
* {even} |
* to Yahweh
* the God of
* Israel

UST
* Even the most important people in the world
* [ am going to sing
* to Yahweh
| am going to sing
* Yahweh
* the God of
* [srael
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Judges 5:4

ULT:
Yahweh, at your going forth from Seir, at your marching from the field of Edom, the earth
shook, the heavens also dripped, the dark clouds also dripped water.

UST:
Yahweh, when you came from Seir, when you marched from that land that people also call
Edom, thunder shook the earth and clouds poured down rain from the skies.

Yahweh, at your going forth from Seir, at your marching from the field of Edom
(ULT)

Yahweh, when you came from Seir, when you marched from that land that people
also call Edom (UST)

The song is speaking as if Yahweh had literally traveled from or across the land of Seir, that is,
Edom, in order to lead the Israelites into battle against Sisera. This could mean: (1) that the
song is envisioning Mount Sinai as Yahweh’s dwelling place on earth and describing the route
that Yahweh would have taken from there to the battlefield. Alternate translation: [ Yahweh,
when you came across Seir to fight against Sisera, when you marched across the fields of
Edom]; (2) that the song is referring to the time when the Israelites left Edom to start
conquering the people in Canaan and speaking of Yahweh as if he had been a warrior leading
the Israelite army at that time. Alternate translation: [ Yahweh, it was just like the time when
you first led our armies into Canaan from Seir. It was as if you marched ahead of us across the
fields of Edom]

Support Reference: Metaphor

from the field of Edom (ULT)

from that land that people also call Edom (UST)

The song is not referring to a specific field in Edom. It means the cultivated land in Edom in
general. It may be more natural in your language to express this meaning by using a plural

form. Alternate translation: [from the fields of Edom]
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Support Reference: Generic Noun Phrases

the earth shook, the heavens also dripped, the dark clouds also dripped water (ULT)

thunder shook the earth and clouds poured down rain from the skies (UST)

The song seems to be referring implicitly to the great storm that rendered Sisera’s chariots
useless for the battle. You could indicate this explicitly in your translation if that would be
helpful to your readers. Alternate translation: [the earth trembled from the thunder and there

was a heavy downpour]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* the earth
 shook
* the heavens

UST
* Yahweh
* the earth
* thunder shook
* from the skies
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Judges 5:5

ULT:
The mountains flowed from the face of Yahweh, this {is} Sinai from the face of Yahweh, the
God of Israel.

UST:
The mountains shook when you came, just as Mount Sinai shook when you appeared there,
because you are Yahweh, the God whom we Israelites worship.

The mountains flowed (ULT)

The mountains shook (UST)

The song is speaking as if the mountains above the battlefield had literally flowed down onto
it. This seems to be a reference to the way the downpour made the mountain streams overflow.
(Ultimately, they fed into the Kishon River, and it flooded the battlefield. See 5:21.) This might
also be an allusion to the way that the overflowing streams would have carried dirt, branches,
rocks, etc., down from the mountains, as if the mountains themselves were coming down onto
the plain. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [The mountain streams overflowed]

Support Reference: Metaphor

this {is} Sinai from the face of Yahweh (ULT)

just as Mount Sinai shook when you appeared there, because you are Yahweh (UST)

The song is saying that what happened to the mountains above the battlefield was just like
what happened when Yahweh appeared to the Israelites at Mount Sinai. When he did,
according to Exodus 19:16-18, there was also a thunderstorm and the mountain shook. If it
would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:

[just as Mount Sinai trembled when Yahweh appeared there in a storm]

Support Reference: Metaphor
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* Yahweh
* the God of
* [srael

UST
* you
* because you are Yahweh
* the God whom ... worship
» we Israelites
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Judges 5:6

ULT:
In the days of Shamgar, the son of Anath, in the days of Jael, roads ceased, and walkers of
paths walked crooked roads.

UST:

After our leader Shamgar son of Anath died and before Jael helped us defeat the army of
Jabin, we Israelites were afraid to walk on the main roads, {because Jabin s soldiers would
rob us}. Instead, when our people had to travel, they used little roads that wound through
the countryside.

In the days of Shamgar, the son of Anath, in the days of Jael (ULT)

After our leader Shamgar son of Anath died and before Jael helped us defeat the
army of Jabin (UST)

The song is speaking of two time periods in order to mean the time in between them. If it
would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or plain language.
Alternate translation: [Between the time when Shamgar son of Anath defeated the Philistines

and the time when Jael killed Sisera]

Support Reference: Merism

roads ceased (ULT)

we Israelites were afraid to walk on the main roads, because Jabin’s soldiers would
rob us (UST)

The song is speaking as if the roads in Israel had literally ceased to exist. It means that people
stopped using the main roads because it had become too dangerous to travel on them. Jabin’s
forces were apparently occupying Israel, and his soldiers would plunder the goods that anyone
was transporting. (This means that, in a sense, the roads literally did cease to exist, since they
were dirt roads and grass would have grown back over them. One translation option would be
to say this and let readers realize the implications.) Alternate translation: [people stopped using

the main roads] or [grass grew back over the roads]
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Support Reference: Metaphor

and walkers of paths walked crooked roads (ULT)

Instead, when our people had to travel, they used little roads that wound through
the countryside (UST)

The song means implicitly that because people needed to stay off the main roads for safety,
they took back roads that wound through the countryside. You could indicate this in your
translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [and travelers had to

take roundabout back routes]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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Judges 5:7

ULT:
The peasantry ceased in Israel, they ceased, until when I, Deborah, arose, when I arose, a
mother in Israel!

UST:

Israelites who lived in small villages left them and moved into walled cities {for safety). But
then I, Deborah, became a leader of the Israelite people, and I protected them just as a
mother protects her children.

The peasantry ceased in Israel, they ceased, until when I, Deborah, arose, when I
arose, a mother in Israel (ULT)

Israelites who lived in small villages left them and moved into walled cities {for
safety}. But then I, Deborah, became a leader of the Israelite people, and I protected
them just as a mother protects her children (UST)

Deborah is repeating the verbs ceased and arose in order to intensify the ideas that they
express. If your language can repeat words for intensification, it would be appropriate to do
that here in your translation. If not, your language may have another way of expressing the
emphasis. Alternate translation: [The peasantry completely ceased in Israel until when I,

Deborah, arose triumphantly as a mother in Israel]

Support Reference: Reduplication

The peasantry ceased in Israel, they ceased (ULT)

Israelites who lived in small villages left them and moved into walled cities {for
safety ... } (UST)

The song is speaking as if the rural population of Israel had literally ceased to exist. The
meaning is that no one was living in the countryside anymore because the rural people hid in
the mountains or moved into fortified cities for safety. If it would be clearer in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: [Everyone had to move from the

countryside into the cities where it was safer]

Support Reference: Metaphor
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in Israel ... in Israel (ULT)

Israelites ... the Israelite people ... them (UST)

If it would be more natural in your language, you could use another term to refer to Israel in

the second instance, rather than repeating the name. Alternate translation: [in Israel ... there]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

until when I, Deborah, arose, when I arose, a mother in Israel (ULT)

But then I, Deborah, became a leader of the Israelite people, and I protected them
just as a mother protects her children (UST)

Deborah is using the expression arose to mean that she took on a particular role. She is not
referring to getting up from sitting beneath her palm tree to accompany Barak. The role she is
describing included settling the Israelites’ disputes there. Alternate translation: [but then I,

Deborah, became a mother in Israel]

Support Reference: [diom

when I, Deborah, arose, when I arose, a mother in Israel (ULT)

I, Deborah, became a leader of the Israelite people, and I protected them just as a
mother protects her children (UST)

Deborah is speaking of herself as if she had literally become the mother of the Israelites. She
means that she became a leader who cared for the Israelites the way a mother takes care of her
children. If it would be clearer in your language, you could state the meaning as a comparison.
Alternate translation: [when I, Deborah, became a leader who took care of the Israelites the

way a mother takes care of her children]

Support Reference: Metaphor
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
e in Israel
* in [srael

UST

* [sraelites
» the Israelite people ... them
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Judges 5:8

ULT:
He chose new gods, then fighting {was} {at} the gates,; was a shield seen, or a spear,
among 40,000 in Israel?

UST:

When the Israelite people {abandoned Yahweh} and began to worship different gods,
enemies attacked their cities. The Israelites {could barely defend themselves because they}
had hardly any weapons.

He chose new gods (ULT)

the Israelite people {abandoned Yahweh} and began to worship different gods (UST)

The pronoun He refers back to “Israel” in the previous verse, meaning the people of Israel. It
may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: [The people of Israel

chose new gods]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

then fighting {was} {at} the gates (ULT)

When ... enemies attacked their cities (UST)

The song is using one part of cities, their gates, to mean entire cities. The gates are chosen to
represent the cities because that is where enemies would attack to try to get into the city and
conquer it. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.

Alternate translation: [then enemy armies besieged the cities]

Support Reference: Synecdoche

263



was a shield seen, or a spear, among 40,000 in Israel (ULT)

The Israelites {could barely defend themselves because they} had hardly any
weapons (UST)

The song is using the question form for emphasis. If a speaker of your language would not use
the question form for that purpose, you could translate this as a statement or as an exclamation.

Alternate translation: [a shield or spear was not seen among 40,000 in Israel!]

Support Reference: Rhetorical Question

was a shield seen, or a spear, among 40,000 in Israel (ULT)

The Israelites {could barely defend themselves because they} had hardly any
weapons (UST)

The song is using the number 40,000 as a customary way of saying “very many.” Alternate

translation: [one could hardly find a single shield or spear among a large number of Israelites]

Support Reference: Numbers

was a shield seen, or a spear (ULT)
{ ... they} had ... weapons (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [did anyone see a shield or a

spear]

Support Reference: Active or Passive
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was a shield seen, or a spear (ULT)

{ ... they} had ... weapons (UST)

The song is using the fact that no shield or spear could be seen by association to mean that no
Israelites had these weapons. (Jabin’s occupying forces has apparently confiscated all of the

weapons that the Israelites had.) Alternate translation: [was there a single shield or spear]

Support Reference: Metonymy

was a shield seen, or a spear (ULT)

{... they} had ... weapons (UST)

The author is using two weapons, a shield and a spear, to mean weapons of all kinds. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:

[were there any weapons]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* gods
» {was} {at} the gates
* in [srael

UST
* gods
* their cities
* The Israelites {could barely defend themselves because ...

-
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Judges 5:9

ULT:
My heart is to the commanders of Israel, the ones volunteering themselves among the
people. Bless Yahweh!

UST:
So I am very thankful for the Israelite leaders and soldiers who willingly fought against
Sisera. We should all praise Yahweh for them!

My heart is to the commanders of Israel (ULT)

So I am very thankful for the Israelite leaders (UST)

In this culture, people regarded the heart as the location of human feelings. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [I am so

happy about what the commanders of Israel did]

Support Reference: Metaphor

Bless (ULT)

We should all praise ... for them (UST)

As in 5:2, the imperative verb bless is plural here, so use the plural form in your translation if

your language marks that distinction.

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Israel
* Bless
* Yahweh

UST

* [sraelite
* We should all praise ... for them
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* Yahweh
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Judges 5:10

ULT:
Riders of white donkeys, sitters on carpet, walkers on the road, consider!

UST:
You wealthy people who ride on white donkeys, sitting on nice, padded saddles, and you
poorer people who just walk on the road, think about all this!

Riders of white donkeys, sitters on carpet, walkers on the road (ULT)

You wealthy people who ride on white donkeys, sitting on nice, padded saddles, and
you poorer people who just walk on the road (UST)

See the discussion in the Introduction to this chapter of the apparent change of setting in 5:10—
11, from the original performance of the song at a victory celebration to its repeated recitation

at places where travelers stopped along the road for water.

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Riders of white donkeys, sitters on carpet, walkers on the road (ULT)

You wealthy people who ride on white donkeys, sitting on nice, padded saddles, and
you poorer people who just walk on the road (UST)

The song is speaking of two kinds of people, rich and poor, in order to mean all kinds of
people. (Wealthier people would have animals to ride and carpet to sit on as they traveled,
poorer people would walk on foot.) If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or plain language. Alternate translation: [All of you who pass by this

place]

Support Reference: Merism
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carpet (ULT)
nice, padded saddles (UST)
The word translated as carpet describes something that people would put on the back of a

riding animal to make the rider more comfortable. If your readers would not be familiar with

such an object, you could use a general expression in your translation. Alternate translation:
[saddle blankets]

Support Reference: Translate Unknowns

269



Judges 5:11

ULT:

From the voice of the singers at the watering places, there they celebrate the righteous acts
of Yahweh, the righteous acts of his peasantry in Israel. Then the people of Yahweh went
down to the gates.

UST:

Listen to the songs that people sing at the places along the road where travelers stop to get
water. Those songs tell about how Yahweh acted righteously when he enabled the Israelite
warriors to defeat their enemies. After that, Yahweh's people were able to return safely to
their cities.

From the voice of the singers (ULT)
Listen to the songs that people sing (UST)
The song is using the voice of these singers to represent the song they are singing with their

voices. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [From the song of the singers]

Support Reference: Synecdoche

From the voice of the singers (ULT)

Listen to the songs that people sing (UST)

Since the song is referring to a group of people, it might be more natural in your language to

use the plural form of voice. Alternate translation: [From the voices of the singers]

Support Reference: Collective Nouns
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the righteous acts of Yahweh, the righteous acts of his peasantry in Israel (ULT)

how Yahweh acted righteously when he enabled the Israelite warriors to defeat their
enemies (UST)

The song is using the term righteous to describe the victory that Yahweh and his peasantry
(the volunteer soldiers) won over Sisera. This is by association with the fact that it was wrong
for Jabin to oppress the Israelites, and so by defeating him, the victors restored a situation that
was right or righteous. Alternate translation: [what Yahweh and his peasantry in Israel did to

restore a right situation]

Support Reference: Metonymy

went down to the gates (ULT)

were able to return safely to their cities (UST)

The song is using one part of cities, their gates, to mean entire cities. See how you translated
the same expression in 5:8. Alternate translation: [returned to live in the cities that their

enemies had conquered]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* in Israel
* Yahweh

UST
* Yahweh
* [sraelite
* Yahweh’s
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Judges 5:12

ULT:
Awake, awake, Deborah! Awake, awake, speak a song! Arise, Barak, and take captive your
captivity, son of Abinoam.

UST:
Sing energetically, Deborah! Sing from your own vivid recollections! Now is the time,
Barak son of Abinoam, to show the prisoners that your army captured.

Awake, awake, Deborah! Awake, awake, speak a song (ULT)

Sing energetically, Deborah! Sing from your own vivid recollections (UST)

The song is addressing Deborah as if she were literally asleep and needed to wake up. (Baruk
may be singing this part; see the discussion in the Introduction to this chapter.) This is actually
a call for Deborah to apply vitality and creativity to the task of celebrating Yahweh’s victory
through this song. Your language may have a comparable expression that you can use in your

translation. Alternate translation: [Come on, Deborah, sing in a lively way!]

Support Reference: Metaphor

Awake, awake, Deborah! Awake, awake, speak a song (ULT)

Sing energetically, Deborah! Sing from your own vivid recollections (UST)

The song is repeating the word awake in order to intensify the idea that it expresses. If your
language can repeat words for intensification, it would be appropriate to do that here in your
translation. If not, your language may have another way of expressing the emphasis. Alternate

translation: [ You certainly must not be drowsy as you sing, Deborah!]

Support Reference: Reduplication
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speak a song (ULT)

Sing from your own vivid recollections (UST)

This does not mean that Deborah should stop singing and only speak the words of the song. It
is actually play on words in Hebrew: the word translated as speak has the same three root
letters as Deborah’s